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Припрема наставника за учење
jезика помоћу удруженог рада

УДК 37.091.3:81’243]:004

САЖЕТАК: Удружени рад, међу
наjпопуларниjим алатима за учење jезика,
какви су Duolingo и Busuu, привлачи
милионе корисника широм света. Његова
широка прихваћеност, као и потреба за
брзом преориjентациjом на онлаjн технике
изазвана пандемиjом Covid-19 подстиче
укључивање карактеристика удруженог
рада у традиционалне курсеве jезика.
Додавање нових методологиjа мења улогу
наставника jезика коjи од конвенционалних
предавача постаjу проактивни инструктори
своjих студената. Таква драматична
промена никада ниjе безболна, те се
она стога мора урадити вешто, етички
и правично. На основу разматрања
сваког од ових питања и стратегиjа за
успешно спровођење промена развиjен
jе оквир за припрему наставника. Он jе
проширен тачним примерима наставничких
процедура намењених укључивању новог
знања у праксу. Примена предложених
шест активности за обуку наставника
омогућава проширивање наставничких
активности за учење и подучавање путем
удруженог рада.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Удружени рад за
подучавање, обука наставника, учење
jезика, онлаjн учење и подучавање.

РАД ПРИМЉЕН: 4. септембар 2020
РАД ПРИХВАЋЕН: 25. новембар 2020

Елжбjета Гаjек
e.gajek@uw.edu.pl
Универзитет у Варшави
Институт за примењену
лингвистику
Варшава, Пољска

Катерина Здравкова
katerina.zdravkova@finki.ukim.mk

Универзитет Свети Ћирило
и Методиjе
Факултет за рачунарске науке
и инжењерство
Скопље, Северна Македониjа

1. Увод

Поjава напредних технологиjа у пољу наставе првог и другог
jезика (L2) у прошлости jе доводила до низа изазова са коjима су
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наставници морали да се суоче у наставном процесу. Вероватно jе
jедан од наjвећих изазова праћење техничког развоjа и одржавање
очекиваног нивоа дигиталне писмености (Lotherington and Jenson, 2011).
Повезаност ова два изазова веома jе важна jер одражава могуће разлике
у коришћењу и примени различитих L2 алата. Наjновиjи технички развоj
у овоj области често укључуjе вештачку интелигенциjу, друштвено
умрежавање, прикупљање корисничких података и, у новиjе време,
удружени рад (енг. crowdsourcing).

Удружени рад jе облик технолошки подржаног прикупљања,
креирања и дистрибуциjе података. Оваj метод jе постао широко
прихваћен после обjављивања текста о удруженом раду Џефа Хоуа
(Jeff Howe) у Wired Magazine (Howe, 2006). Важност удруженог рада се
повезивала са настанком Википедиjе и заjеднице онлаjн учења (Corneli
and Mikroyannidis, 2012). Новиjи примери удруженог рада и образовања
односе се на мобилне апликациjе (Corneli and Mikroyannidis, 2012), какве
су Duolingo и Busuu, у коjима део с преводом прикупљаjу корисници.
Удружени рад подржава и вишеjезично учење jезика (Garcia, 2013) тако
што, на пример, пружа информациjе о вокабулару и структури реченица
коjе се могу користити у пољу обраде природних jезика (енг. Natural
Language Processing – NLP) (Wang et al., 2013).

Прво повезивање удруженог рада и учења jезика остварено jе ипак
са Duolingo (Garcia, 2013). Њега jе Вон Ан (Garcia, 2013) представио
као проjекат чиjи jе циљ превођење целокупног веб садржаjа на многе
jезике, да би он у међувремену постао база 36 jезичких курсева
намењених говорницима енглеског.1 Ови курсеви коjе су „створили
људи“ омогућаваjу да више од сто милиона људи откриjе таjне страних
jезика. Скоро истовремено jе Chang et al. (2013) са Универзитета
у Мичигену покренуо проjекат Xpress чиjи jе циљ био учење
колоквиjалних израза али, за разлику од Duolingo, оваj проjекат ниjе
привукао велику пажњу. Jош jедан проjекат за коjи се заинтересовало
много људи био jе онлаjн експеримент о знању речи у холандском и у
њему jе учествовало скоро 300.000 хиљада учесника коjи су помогли да
се одреде учестаност и распрострањеност речи, односно колико људи
зна неку реч (Keuleers et al., 2015). Ако jезички садржаj попуњаваjу
удруженим радом кроз онлаjн алат отвореног кода различити
добављачи садржаjа, као што су наставници и инструктори jезика, и таj
садржаj постаjе слободно доступан, онда се он може користити не само
за учење jезика већ и за „трансформисање традиционалних образовних
1 Duolingo курсеви.

8 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Научни рад

институциjа“ дефинисањем и концептуализациjом „удружени рад за
образовање“. (Prester et al., 2019; Jiang et al., 2018).

Неопходност проналажења алтернативне методологиjе за учење и
усваjање другог jезика jе директна последица пандемиjе Covid-19.
Традиционални курсеви jезика су готово свугде у свету тренутно
замењени различитим онлаjн или удаљеним активностима. Оваj
експресни прелаз на потпуно нови приступ онемогућио jе стабилно
прилагођавање новим решењима што jе довело до тога да се код
наставника развиjе такозвани отпор према новинама. Оваj отпор
коjи се чак може поредити са биолошким имунитетом коjи ствара
незаинтересоване наставнике коjи су потпуно равнодушни према било
коjоj методолошкоj промени или иновациjи (Hiver and Dörnyei, 2017).
Отежаваjући проблем приликом преласка на онлаjн наставу jе отпор
стариjих људи према дигиталним технологиjама (Comunello et al., 2017).
Недавно се показало да има основа хипотеза коjу су поставили Ska-
alvik et al. (2016) да се недостатак мотивациjе код наставника може
тумачити стресом и оптерећеношћу послом. Наиме, многи наставници
нису били мотивисани да мењаjу своjе навике и одбили су да пређу са
традиционалног на удаљено учење изазвано пандемиjом Covid-19. Неки
наставнички синдикати подржали су њихове захтеве и обесхрабрили
онлаjн учење.2 Насупрот томе, Европска комисиjа jе одлучила да
охрабри онлаjн учење и подучавање истичући истовремено неопходност
пажљивог разматрања свих последица преношења стила подучавања на
технолошке уређаjе (EPALE, 2020).

Изненадна и наметнута промена одмах jе изазвала забринутост
кад су у питању безбедност и приватност многих популарних
комуникационих алата, као што jе Zoom, кога су забраниле многе
компаниjе, владине агенциjе и образовне институциjе.3 Удружени рад се
на данашњем степену развоjа може сматрати као допунски и иновативни
приступ, коjи такође може да генерише нека додатна негативна искуства
изазвана недовољном упућеношћу те се наставници мораjу упозорити на
неке могуће последице неетичког коришћења података. У том погледу
може доћи до нарушавања приватности (Yu, 2016), проваљивања
података (Edwards et al., 2016), кршења интелектуалне своjине (Bet-
tig, 2018), а у неким случаjевима чак и до животних претњи у облику
саjбер-малтретирања (Aboujaoude et al., 2015). То значи да наставници и

2 Синдикати наставника не подржаваjу онлаjн учење
3 Ко jе забранио Zoom?
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ученици, осим што мењаjу стил наставе, треба да укључе и етичке норме
у наставни процес чиме доприносе своjоj дигиталноj компетенциjи.

Изгледа да су искусниjи корисници свесни етичких изазова
коjе доносе нове технологиjе (Madary and Metzinger, 2016) али
и наставницима и академскоj администрациjи недостаjе етичка
компетенциjа за увођење нових образовних трендова (Catacutan and
de Guzman, 2015). Европска униjа jе такође тек недавно успоставила
потпуно нови скуп прописа у области заштите података (EC,
2016), безбедност умрежавања и информациjа (NIS, 2016), и права
интелектуалне своjине (DSM, 2019) као одговор на раниjе поменуте
изворе забринутости. Ови прописи имаjу значаjан утицаj код преласка
са подучавања и учења у учионици на удаљено подучавање и учење.
Међутим, њихов утицаj ће бити од суштинског значаjа ако неке
школе одлуче да почну да користе нове технологиjе са учењем jезика
подржаним удруженим радом. У току ових дигиталних промена,
наставници ће се упознати с технолошким уређаjима и њиховим
радом, али и са етичким питањима везаним за коришћење података
прикупљених удруженим радом од разних корисника са интернета. То
може да побољша њихово отворено и активно учешће и сарадњу коjа
неће нарушавати етичке норме.

Jедно решење за превазилажење jаза између строгих директива
Европске униjе и опште несвесности постоjања етичких питања код
апликациjа за учење jезика помоћу удруженог рада jе допунско
образовање наставника (Arhar Holdt et al., 2020) и, слично томе,
укључивање овог процеса у образовање нових наставника на
универзитетима. Стога се успостављање темељног оквира за повећање
свести о етичким питањима везанима за стварање и коришћење онлаjн
садржаjа може показати као ефикасно решење. У наредном одељку
предлаже се пет кључних подручjа за организовање обуке наставника
чиjи jе циљ повећање етичке свести као полазишта за примену
удруженог рада код учења jезика. У раду се даље подсећамо општих
стратегиjа коjе се примењуjу код увођења промена у образовање. Следи
опис оквира за увођење удруженог рада у учење jезика коjи се илуструjе
примерима активности на часу. Рад се завршава прегледом предложених
препорука за примену и будући рад.

10 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.
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2. Подручjа у фокусу изградње основе за усваjање
удруженог рада за учење jезика

Наставници су стуб образовног система и њихова улога jе пресудна за
успешно учење студената. У претходним декадама они су се суочавали са
многим инициjативама чиjи циљ jе било успешно припремање студената
за нове захтеве и нове врсте послова. Иако jе већина њих била упозната
са основама онлаjн подучавања, они су били доста невољни да примене
дигиталне иновативне приступе jер су знали да успешно подучаваjу
и без дигиталних технологиjа. Изненадни потпуни прелаз на онлаjн
технологиjе учења jе показао да jе неопходно да наставници стално
развиjаjу своjе компетенциjе да би могли да се прилагоде променама
коjе околности изискуjу. Следећих пет изазовних подручjа илуструjе
празнине у основном знању наставника.

2.1 Недостатак дигиталне компетенциjе

Дигитална компетенциjа се сматра jедном од наjважниjих
способности у XXI веку коjа омогућава усваjање осталих седам
способности, као што су jезик, математика, културна свест, па и учење
како се учи (Ferrari, 2012). Али, према OECD-овоj Међународноj анкети
о настави и учењу TALIS (OECD, 2020),наставници осећаjу да им од
свих вештина наjвише недостаjе технолошка вештина, што jе у скаду
са чињеницом да 44% грађана Европске униjе има слабе дигиталне
вештине или никакве (19%). Дигиталне компетенциjе су наjважниjи циљ
огромног европског проjектног оквира DigComp.4 Оквир идентификуjе
пет суштинских подручjа: информациона и податковна писменост,
комуникациjа и сарадња, креирање дигиталног садржаjа, сигурност
и решавање проблема. Проjекат jе проширен позадинским оквиром
DigCompEdu коjи jе намењен просветним радницима (Redecker et al.,
2017). Иако jе броj већ сам по себи скроман, око 35% наставника
„сматра да су они добри узори за коришћење технологиjе“ (Instefjord
and Munthe, 2017). Ово мишљење не треба прихватити здраво за готово
jер jе анкета коjа jе обухватила 174 студената коjи се припремаjу да
постану наставници показала да они обично прецењуjу своjе дигиталне
компетенциjе (Maderick et al., 2016). Ово би била прилично лоша вест
да онлаjн тестирање коjе jе спровео Центар за дигиталну формациjу

4 DigComp.
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из Данске ниjе дао оптимистичниjе резултате коjи иду од 49% за
програмирање па до 74% за самостално коришћење сервиса.5 Иако су
неки наставници рачунарски писмени, оно што им наjвише недостаjе су
педагошке дигиталне вештине, коjе се односе на ефикасно коришћење
технологиjе у наставном процесу. Недостатак ових компетенциjа може
да компромитуjе употребу удруженог рада у учењу и подучавању
jезика.

2.2 Отпор према новинама

Као што jе већ поменуто у уводу овог рада, наставнике, а посебно
оне стариjе коjи имаjу више искуства промене не дотичу и они
наjрађе не би мењали своjе радне навике (Hiver and Dörnyei, 2017).
Упркос очекивањима креатора политике да ће примена дигиталних
технологиjа побољшати наставу и учење, изгледа да су коначни ефекти
минимални (Howard and Mozejko, 2015). Штавише, многи наставници,
укључуjући и оне стварно посвећене, jедноставно одбиjаjу да усвоjе нов
начин учења jер су уверени да jе њихово постоjеће знање материjе,
помоћних средстава и метода довољно за ефикасне професионалне
активности (Powell and Kusuma-Powell, 2015). Стога мора постоjати неки
организовани напор заснован на „прилагођеном начину рада“ и узаjамноj
сарадњи да би се превазишла тенденциjа задржавања status quo (Kun-
nari and Ilomäki, 2016).

Обучавање и преквалификациjа подразумеваjу промену, што jе
тешко онима коjи треба да се мењаjу, нарочито стариjима. Млади људи
развиjаjу сопствене теориjе о свету (Gardner, 2006). Млађи од 15 година
лако мењаjу начин размишљања (Piaget and Mussen, 1983). Касниjе jе
свака промена тешка и споро се одвиjа, а што jе jош важниjе одрасли
теже да се врате своjим претходним ставовима (Gardner, 2006). Промена
утиче само на нас саме, па jе стога потребно да се створи окружење у
коме би људи пожелели да се мењаjу (Easen, 1985; Lamie, 2005). Старо
Макиjавелиjево запажање (1513/1969) каже да се иноватор суочава са
jаким отпором међу људима коjи су имали користи од старог стања
ствари, а има само слабе присталице међу онима коjи очекуjу да одбране
новине, jер људи не веруjу у нове ствари док их не виде остварене. То jе
и даље тачно. У општем случаjу људи не воле да напуштаjу своj комфор,
те се према томе став наставника према разноврсним новим приступима

5 Онлаjн тест коjи jе направио Center for Digital Dannelse у Данскоj.
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коjи на почетку праве више проблема него што доносе користи може
донекле разумети.

2.3 Свест наставника о етичким изазовима

Следећи предуслов за увођење нове методологиjе jе ниво етичке
свести међу наставницима (Chou and Chen, 2016). Многи примери
показуjу да она не задовољава. Етика ниjе обавезан предмет у свим
програмима обуке наставника, а ако jесте бави се есенциjалним људским
вредностима, коjе се, као многи културни феномени узимаjу здраво
за готово (на пример: разни облици друштвене интеракциjе, као што
су облици обраћања и правила уљудности управљаjу се етичким
принципима; перцепциjа и конструкциjа људског достоjанства такође
укључуjе етичке аспекте). Широк концепт етичких питања у дигиталном
контексту коjа се односе на нове технологиjе обично jе ограничен на
основне аспекте безбедности на интернету. На пример, од наставника
се тражи да подрже контраверзну инициjативу „Донесите своj уређаj“
(енг. Bring your own device – BYOD), коjа за децу школског узраста
носи озбиљне ризике коjи се тичу приватности и сигурности (Ghosh et
al., 2013). Они нису санкционисали нежељено и нелегално прикупљање
личних података коjа се деле са трећим лицима (Peddy, 2017).
Школски наставници нису поштеђени крађа лаптопова (Wakeling et
al., 2017), злонамерних напада и „пецања“ (Leukfeldt et al., 2017),
превара друштвеног инжењерства (Meinert, 2016), па чак и саjбер
малтретирања (Kopeckỳ and Szotkowski, 2017). Коначно, они понекад
толеришу и плагирање (Canzonetta and Kannan, 2016). Наставници су
ретко свесни како законодавна политика, нпр. Општа уредба о заштити
података (енг. General Data Protection Regulation – GDPR) утиче на
њихово наставно окружење нити су свесни лоше праксе одређених
платформи коjе нарушаваjу утврђена правила (видети тачку 5 у даљем
тексту). Све ове неетичке процедуре треба предочити наставницима и
размотрити их с њима да би их могли избећи или спречити у наjвећоj
мери.

2.4 Недостатак мотивациjе за трансформисање навика у
настави

Неспремност наставника да прихвате промене о коjоj jе било речи
поjачава се сталним преоптерећењем наставника што jе jедан од главних
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разлога за њихову слабу мотивисаност и незадовољство послом (Skaalvik
et al., 2016). Броjни примери указуjу да „су многи наставнци изложени
стресу и преоптерећењу“ као и да jе оваj проблем веома раширен (Oberle
and Schonert-Reichl, 2016), што утиче и на мотивациjу студената (Shen
et al., 2015). Стога jе потребно да се уложи знатни напор да би се
наставници убедили да примене три препоручена правила:

– спремност за „стално учење и налажење задовољства у учењу“,
– жеља за повећањем сопственог интелектуалног развоjа, и
– рад на сопственом развоjу треба да буде адекватно награђен (Nic-

holls, 2017).

Као што Lamie (2005) тврди, промена захтева jасан циљ. Она
jе одговор на решавање специфичног проблема, али обично ствара
jош и више проблема jер уништава претходно установљене обрасце и
процедуре. Промена се фокусира на своjе актере, што су у нашем случаjу
наставници. Она jе део комплексног система па су сваком променом
погођене многе институциjе, организациjе и друштва. Она jе, такође, део
друштвеног и економског контекста. Она се обраћа личним ставовима
и уверењима што изазива снажне емоциjе. Коначно, промена jе процес
коjи захтева обуку, праксу и време.

2.5 Неусклађеност удруженог рада у образовању са
прописима Европске униjе

Коначно треба поменути и неусклађеност образовања коjе се
ослања на удружени рад с новом регулативом Европске униjе. Међу
платформама за удружени рад на наjлошиjем гласу jе Mechanical Turk
(MTurk) коjа значаjно нарушава прописе. MTurk изjава о приватности
из 2017.6 ниjе усклађена са Општом уредбом о заштити података
GDPR7 и не поштуjе права носиоца података, укључуjући члан 85,
коjи штити „обраду и слободу изражавања и информациjа“. Осим
тога, jасно се уочава некомпатибилност неких платформи за удружени
рад са Директивом о сигурности мрежних и информационих система,
такозваном директивом NIS (NIS, 2016). Наиме, броj злонамерних
напада на образовне веб ресурсе расте (Kupreev et al., 2018). Платформе
за удружени рад су додатно рањиве, као на пример MTurk, jер
6 MTurk изjава о приватности из 2017.
7 GDPR.

14 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Научни рад

садрже неукрпане и рањиве додатке прегледача (Kanich et al., 2011).
Сваку платформу треба одговорно користити, па њихови творци
треба да предвиде све потенциjалне некомпатибилности са важећим
законодавством и да учине све што jе потребно да би их избегли.
У кључним европским документима као што су закључци Савета о
улози предшколског и основног образовања у подстицању креативности,
иновативности и дигиталноj компетенциjи нема назнака удруженог
рада.8 Иако многа европска документа jасно изражаваjу потребу за
побољшањем дигиталне компетенциjе наставника и потребу да се
прихвате промене, њихова спремност да усвоjе ове приступе ниjе никако
задовољаваjућа.

У овом одељку представљене су неке од наjважниjих препрека
за онлаjн наставу и учење. Оне ће се значаjно увећати ако се
удружени рад усвоjи као комплементарни образовни приступ коjи
доприноси разноликости у наставноj пракси (Zdravkova, 2020). Да би се
рутина наставника прилагодила ефикасном образовању коjе укључуjе
удружени рад, треба применити нове приступе. У наредном одељку
они ће бити детаљниjе обjашњени заjедно са оквиром за предвиђену
преквалификациjу наставника.

3. Приступи припреми наставника за удружени рад
у настави jезика

Пре увођења нових методологиjа учења и подучавања, неопходна
jе пажљива припрема терена заснована на претходном искуству.
Наставници углавном не знаjу много о коришћењу удруженог рада за
учење и подучавање jезика, али желе да уче па су им за њихове часове
потребни спремни практични задаци (Arhar Holdt et al., 2020). Постоjе
различите стратегиjе коjе воде успешним применама, а за ефикасан
прелазак на њих наjважниjе су следеће три стратегиjе:

1. Стратегиjа принуде силом
Она захтева политичке, економске па чак и моралне санкциjе.
Постоjе примери њене примене (Kennedy, 1986; Goh, 1999; Lamie,
2005) али људи могу да имаjу неприjатељски став према њоj, а осим
тога она блокира креативност наставника.

8 Дигитална компетенциjа.
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2. Рационално-емпириjска стратегиjа
Она претпоставља да су људи рационални и да ће усвоjити промену
када им се обjасне користи од ње (Lamie, 2005), па може наилазити
на мањи отпор од стратегиjе принуде силом.

3. Нормативна стратегиjа доквалификациjе
Она се усредсређуjе на поjединца коjи се не посматра као пасиван
прималац информациjа и знања. Обично се одвиjа у присуству
консултанта и водитеља коjи не само да треба да поседуjу знање
већ и способност убеђивања да ће све глатко проћи да се људи не би
осећали угрожено или обезвређено. Поjединац мора да узме активно
учешће у сопственом мењању (Lamie, 2005). Генеричке стратегиjе се
могу применити на специфичан контекст у коме се удружени рад
уводи.

3.1 Оквир за припрему наставника за примену удруженог
рада у учењу jезика

Пандемиjа Covid-19 jе покренула прву стратегиjу пошто су студенти
и наставници у целом свету били принуђени да пређу на онлаjн
подучавање. С jедне стране, ова стратегиjа може да доведе до брзог
повећања компетенциjа наставника. За неке наставнике технике онлаjн
подучавања осмишљене под притиском не мораjу бити ефикасне.
Последица jе да ова стратегиjа може да доведе до неприjатељског става
према коришћењу дигиталних технологиjа у образовању. Али главни
образовни тренд не покрива напредне и нове приступе попут удруженог
рада, коjи jе тек недавно укључен у дискусиjе међу пионирима и
наставницима на обуци, jер већина наставника покрива или хвата корак
само са основним стварима. Предводници дигиталног образовања коjи
су раниjе успели да стекну дигиталне наставне вештине много су боље
припремљени за недавне изазове. Они су у стању да чак и у време овако
интензивних промена креативно користе могућности за примену разних
техника, укључуjући удружени рад као нови приступ у образовању.

Иако коришћење удруженог рада ниjе чак ни препоручено ни у
jедном наставном програму, студиjе показуjу да су неки од пионира међу
наставницима jезика већ почели да експериментишу са њим (Arhar Holdt
et al., 2020). Главнина наставника заостаjе чекаjући било на регулисање
политике примене или на jаке и убедљиве ефекте овог приступа.
Имаjући у виду стратешка подручjа представљена у одељку 2.,
примењивање удруженог рада у пракси може постати део предложеног
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оквира за доквалификациjу наставника jер се професионални развоj
наставника овде доживљава целовито. Како наставници сами себе
доживаљаваjу и утицаj овог њиховог става на мотивисаност да
подучаваjу (Dörnyei and Kubanyova, 2014) наглашена jе у оквиру
коjи следи нормативну стратегиjу доквалификациjе у коjоj поjединци
активно учествуjу у свом мењању. Образовни изазови произашли из
пандемиjе COVID-19 указуjу на потребу за приступима унутар ове
стратегиjе коjи су окренути будућности. Укључивање наставника може
да подразумева следеће активности коjе су у директноj вези с оним што
jе већ речено. Обука наставника пролази кроз три фазе редом:

Прва фаза: припрема терена (редослед обуке наставника)
Главни циљ ове фазе jе стварање етички безбедног окружења за
увежбавање коришћења удруженог рада за учење jезика. Као што jе већ
речено, етичка питања су при овоме наjважниjа. Ова фаза се састоjи од
шест активности од коjих свака покреће ону следећу у низу (слика 1).

Слика 1. Редослед обављања шест активности обуке наставника

Jедини учесници у првоj фази су наставници коjи се припремаjу да
руководе учењем jезика. Од њих се, укратко, очекуjе следеће:

Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020. 17



Гаjек Е., Здравкова К., “Припрема наставника . . . ”, стр. 7–28

– Наставници треба да се упознаjу са постоjећим платформама коjе
користе удружени рад за учење jезика – то ће подићи њихову
дигиталну компетенциjу. Оне одражаваjу њихово поимање доброг
наставника у смислу садржаjа коjи предаjу, наставних метода и
техника, те ствараjу слику узорног наставника коjи jе технички
спретан, познаjе платформе за удружени рад и уме да их користи
етички.

– Наставнике треба подстицати да користе платформе за сопствено
усавршавање што може да умањи отпор према новинама. Треба их
такође подсећати да jе сваки наставни програм довољно широк да
им омогући усваjање нових иновативних приступа. Они размишљаjу
о томе како коришћење удруженог рада доприноси наставном
садржаjу с коjим они свакодневно раде.

– Наставнике треба упутити како да препознаjу етичку и неетичку
праксу на платформама коjе познаjу што подиже њихову свест
о значаjу етичких питања при коришћењу оваквих платформи.
Они разумеjу зашто уз етичко коришћење информационих и
комуникационих технологиjа, а посебно платформи за удружени рад,
постаjу бољи наставници.

– Наставници се подстичу да уграде технике удруженог рада у наставу
коjу обављаjу, што их може мотивисати да измене своjе навике у
подучавању. Они размишљаjу о томе како технике удруженог рада
повећаваjу њихове дигиталне компетенциjе.

– Наставници уче како GDPR утиче на њихову професиjу. Они
повезуjу формалне прописе са етичким вредностима коjе су у
позадини наставничког позива.

– Наставници се подстичу да размишљаjу о коришћењу удруженог
рада у настави jезика и проналазе коjу корист и ризике доноси. Они
преисипитуjу слику доброг наставника у друштвеном и дигиталном
окружењу. Наставници процењуjу у коjоj мери су постигли циљ коjи
jе био постављен на почетку.

Друга фаза: Подстицање креативне напетости кроз
умрежавање обучених наставника и тренера

До потребе за преиспитивањем сопствене наставе долази прилично
често. Нова радна места, нове могућности захтеваjу да наставници
реагуjу на одговараjући начин. Када се суоче са нескладом између
њихове представе и реалности, могу се осетити нелагодно, али ова
тензиjа их може и мотивисати да се мењаjу.
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Ову креативну тензиjу (Dörnyei and Kubanyova, 2014) може
да произведе посматрање, самопосматрање, прикупљање повратних
информациjа од студената, акционо истраживање или фокусиране
групне дискусиjе и разговори. Стога ову креативну напетост може да
покрене и подстицање умрежавања и дељење добрих примера из праксе
пионира иновативне наставе, као и ако им се одаjе признање, на било
коjоj институционалноj дигиталноj инфраструктури или друштвеном
медиjу. На таj начин и други могу да виде примере и да утврде колико
су значаjни за њихов наставни контекст.

Колекциjа добре праксе прикупљена удруженим радом може да
служи као референтни материjал за почетнике. Центри за усавршавање
наставника са искуством могу да олакшаjу оваj процес тако што
ће понудити кратке курсеве или презентациjе прилагођене циљноj
групи наставника jер институциjе одговараjу на потребе наставника
коjе одражаваjу потребе њихових ученика и праксу коjу су усвоjили.
Штавише, инструктори наставника путем умрежавања граде заjеднице
коjе деле сличне идеjе и бриге.

Трећа фаза: дисеминациjа

Узори могу да буду пионири коjи шире идеjу удруженог рада у свом
наставном окружењу, на пример, међу студентима коjи се припремаjу за
наставнике и колегама, на стручним конференциjама и у публикациjама.
Они могу олакшаваjући сопствено самоиспитивање да подстакну друге
да размишљаjу о своjоj наставноj пракси, на пример, тако што ће
поделити видео материjал коjи су направили на часу и одзив коjи су
добили од студената.

Група наставника коjи сарађуjу ствара подстицаjно окружење за
акционо истраживање и дискусиjе. Међународна сарадња такође може
да доведе до креативне напетости. Дан сигурниjег интернета (енг. A Sa-
fer Internet Day) у оквиру програма eTwinning, о коме ће бити више речи
у наредном одељку, пример jе jедне такве сарадње.

Свака од препоручене три фазе jе подjеднако важна да би се
обезбедило укључивање удруженог рада као комплементарног модела
у учење jезика.

4. Примери наставних процедура

Наставници наjбоље уче када могу у пракси да примене ново знање.
Следећи примери наставних процедура могу да помогну полазницима
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сесиjе за обуку наставника да премосте jаз између теориjе и дневних
активности. Имаjући на уму тренутну ситуациjу са пандемиjом све се
оне могу применити било за наставу уживо или онлаjн.

4.1 Примери наставних процедура се засниваjу на
материjалима за читање, слушање и говор

Што се тиче подизања техничке свести, наставници могу да користе
текстове о удруженом раду као наставни материjал укључуjући и етичка
питања коjа се у овом процесу jављаjу. Полазници могу да развиjу
вештине читања и слушања на страном jезику док раде на писаним
текстовима коjи говоре о удруженом раду или док гледаjу видео снимак.
Потом могу да говоре о овоj теми, да размењуjу сопствена искуства,
записуjу одговоре задате тестовима или да припремаjу своjе тестове.
Коначно, могу посредовати информациjе на свом матерњем jезику или
вежбати мултимодални превод представљањем одабране теме путем
информационог графикона (енг. infographic) и усмено оправдаваjући своj
избор.

Док припремаjу лекциjе за своjе ученике, наставници подижу
сопствену свест и развиjаjу дигиталну компетенциjу и писменост (тачке
1, 2, 3 из наведене листе). Да би могли да изаберу одговараjући
материjал за своjе ученике имаjући у виду њихов узраст, потребе
и претходно знање, наставници мораjу више да уче и да развиjу
професионалне наставне компетенциjе.

Узоран редослед наставних активности за разумевање прочитаног
и вежбање говора може да укључи: постављање питања у вези са
изабраним текстом пре вежбе провере разумавања прочитаног, да би
се ученици заинтересовали и мотивисали, обjашњавање неких кључних
речи што би олакшало разумевање или пуштање да ученици сами погоде
значење из контекста. Ученици читаjу текст и одговараjу на питања. Они
раде неке активности везане за вокабулар коjе су наставници унапред
припремили, а коjи зависе од узраста и интересовања ученика. Они
потом повезуjу знање са сопственим искуством и обнављаjу граматику
постављаjући своjим колегама питања о њиховим искуствима.

Узоран редослед наставних активности за разумевање одслушаног
и вежбу говора може да укључи: претресање теме са ученицима
провером њиховог претходног знања, гледање видео снимка на одабрану
тему, постављање питања коjима се проверава разумевање одгледаног,
повезивање садржаjа са сопственим искуством, распитивање код колега
о њиховом искуству.

20 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Научни рад

4.2 Примери наставних процедура заснованих на алатима

У зависности од потреба ученика, наставници уводе jедан од алата:
Duolingo за школе, Buusu, Memrise, Writeandimprove, Speakandimprove,
или неки други jер они настаjу и нестаjу прилично брзо. Они треба
да нагласе значаj етичких питања. За ученике коjи су бар на средњем
нивоу могу се користити Busuu и Memrise за општи jезик и за вежбање
jезика струке. Инициjативе Кембричког универзитета Writeandimprove
и Speakandimprove.com односе се на развоj продуктувних вештина коjе
се траже за Кембричке испите. Тешко jе направити листу алата коjа би
се могла користити за њихову процену jер се сви алати брзо мењаjу –
функциjе се развиjаjу, премештаjу или се укидаjу. После представљања
алата наставник коjи се обучава треба да повеже његов садржаj и
функциjе са своjим наставничким контекстом. Осим тога, алати настаjу
или нестаjу, па jе на инструктору да ученике упозна са ресурсима коjи
су на располагању у тренутку одржавања обуке.

4.3 Примери заjедничког подизања етичке свести наставника
и ученика

Кратак међународни проjекат на Дану сигурниjег интернета у оквиру
програма eTwinning може да буде мотивациони фактор за увођење ове
теме у лекциjе самих наставника. Последњи Дан сигурниjег интернета
се прослављао 11. II 2020.9 Више од 170 земаља jе заjедно разговарало
о теми „Заjедно за бољи интернет“, бринући се посебно о деци и младим
људима. Jедна од научених лекциjа jе да ученике треба информисати
коме могу да се обрате у случаjу опасности да би се могла спречити
ескалациjа саjбер-насиља. Jош jедан предлог с овог догађаjа jе да
ученици могу да одговараjу на садржаj правила о безбедном понашању у
дигиталном окружењу и даље га преносе на свом матерњем jезику да би
вежбали компетенциjе посредовања и искусили превођење на часовима.

4.4 Примери засновани на задацима писања и говора

Наставници могу да укључе писане интерактивне активности
употребом Squiffy или TADS (Text Adventure Development System) за
школске новине или дебате о важности етичке свести при коришћењу
материjала прикупљеног удруженим радом за учење jезика.
9 Дан сигурниjег интернета.
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Овакве jедноставне активности могу да покрену интересовање и
охрабре наставнике да преузму даље кораке за своj професионални
развоj. Следећи веб-саjтови на енглеском се могу препоручити за
почетак, али сваки наставник треба да пронађе ресурсе коjи одговараjу
потребама његових ученика.

Да заокружимо, када се ради о техникама удруженог рада за учење
jезика постоjе инициjативе попут Duolingo, коjи jе раниjе представљен,
и Kahoot коjи се посебно препоручуjе за ниже нивое, у оквиру
коjих мноштво наставника припрема материjал за своjе ученике. Оба
сервиса користе наставници и иноватори било на часовима или за
додатне активности покушаваjући да унесу моменат игре у наставу.
Сервиси намењени ученицима коjи су бар на средњем нивоу су раниjе
представљени. KhanAcademy и Wikipedia подржаваjу општиjе наставне
теме. Њихов садржаj се може користити у jезичким лекциjама jер jе
доступан на разним jезицима. Storybird jе намењен побољшању писања
док Flocabulary помаже да се савлада енглески вокабулар у контексту
реп-музике. У овом тренутку само предводници међу наставницима
истражуjу ове ресурсе.

5. Дискусиjа, препоруке и будући рад

Препоручени оквир и примери процедура могу се у општим цртама
применити при обуци наставника коjи се тек припремаjу за таj позив.
Будући млади наставници су рачунарски писмени у већоj мери од
наставника са искуством. Њима jе потребно да развиjу педагошке
дигиталне вештине. Они немаjу отпор према новинама у овоj фази
свог професионалног развоjа jер има толико много нових перспектива
наставе. Они не мораjу да преобликуjу своjе наставне навике jер
jе процес њихове изградње jош увек у току. Имаjући све ово у
виду, наjтоплиjе се препоручуjе да етичка свест везана са коришћење
удруженог рада и других дигиталних алата буде део њихове обуке.
Међутим, припрема наставника jезика подразумева толико много
психолошких, педагошких, методолошких питања и питања везана
за сам садржаj, укључуjући и она коjа се тичу друштвених веза
са заjедницом и културних вредности, да промишљања о етичком
коришћењу дигиталног материjала и алата и заштити података о
заинтересованим странама могу изгледати небитна за полазнике обуке.

Иако изгледа да коришћење удруженог рада за учење jезика сада
ниjе од наjвећег значаjа за наставнике, затварање и изолациjа током
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Covid-19 пандемиjе jасно показуjу да наставници и ствараоци образовне
политике, као људи коjи су одговорни за обликовање будућности,
треба да буду предводници промена у образовању упркос препрекама
коjе их окружуjу. Наjефикасниjи начин да се наставници припреме
за изазове на коjе могу наићи у будућности jе њихова континуирана
обука коjа jе отворена за дигиталне новине, истраживачка достигнућа и
професионално умрежавање. Коришћење удруженог рада као средства
за професионалну обуку наставника може да буде добро решење у
будућности. Данашње дневне онлаjн активности коjе се усредсређуjу
на помоћ и подршку наставницима коjи су заостали и нису савладали
основе онлаjн наставе пре пандемиjе, не би требало да ометаjу
визионарско размишљање свих заинтересованих страна у образовању
о иновативноj настави коjа, између осталог, укључуjе удружени рад.
Све у свему, могућност коришћења разноврсних техника, укључуjући
удружени рад, омогућава наставницима да одговоре на потребе ученика,
мотивишу их и спрече ставове коjи демотивишу.

Да закључимо: узимаjући у обзир да а) не постоjе политичка
документа коjа налажу коришћење удруженог рада за учење jезика и
б) постоjе неки званични захтеви коjи се тичу наставних програма да
се подучава о етици у дигиталном окружењу, постоjи потреба за даљим
развоjем у овоj области да би се изградила и проширила свест о значаjу
ових питања међу наставницима и доносиоцима одлука. Како смо сада
у jеку револуциjе у образовању стварни напредак може да укључи
подстицање еволуционих промена изградњом свести и воље наставника
да укључе ове теме у своjу праксу.

Многи гласови изражаваjу потребу за припремом разноврсног
материjала прилагођеног наставницима коjи омогућава практично
коришћење удруженог рада за предавање и учење jезика. Постоjи
потреба за даљим радом коjи би представио наставникову перспективу
у коришћењу оваквих ресурса у пракси, као што jе, на пример, Du-
olingo (Grygo and Gajek, 2019). Са онлаjн револуциjом наставнике треба
водити ка новим педагошким приступима и техникама. У супротном би
они могли лако да се врате своjоj староj пракси.

Захвалност

Припрему овог рада jе подржала акциjа COST CA 16105: Euro-
pean Network for Combining Language Learning with Crowdsourcing Tec-
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hniques (enetCollect) (Европска мрежа за комбиновање учења jезика са
техникама удруженог рада).
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1. Увод

Утисак о библиотекару и његовим особинама, у локалноj или
академскоj заjедници, кроз историjу био jеподложан стереотипноj слици
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да jе библиотекар нека нечуjна, строга, али љубазна, конзервативно
одевена особа коjа слаже књиге у полице и ради посао коjи ниjе
привлачан, динамичан нити занимљив. Потискивању стереотипа у
jавности и оснаживању улоге библиотекара доприноси индивидуално
и тимско ангажовање библиотекара у свакодневном послу, али и у
оквиру професионалних удружења и стручних организациjа (Jаћимовић
и Петровић, 2014, 65).

На темељу ове тезе посматрамо и промену традиционалне улоге
библиотекара коjи, захваљуjући иступима у jавности, самосталном
образовању у смислу нових технологиjа и вештина, обjављивању
стручних и научних радова и преношењу сопственог знања на
семинарима, предавањима и конференциjама, надограђуjу своjу
примарну улогу и постаjу едукатори своjих колега библиотекара
и заинтересованих поjединаца – студената, стручњака, музеолога,
архивиста и истраживача блиских подручjу библиотекарства и
информатике.

У складу са наведеним jе и концепт да данашњи библиотекару
академскоj библиотеци обавља више различитих пословаи нема
само jедан, jасно конципиран делокруг (Shank et al., 2011, 108).
Традиционалне функциjе академске библиотеке и улоге академског
библиотекара су преосмишљене (нпр. каталогизациjа монографских
публикациjа подразумева и каталогизациjу електронских издања), неке
функциjе су угашене (нпр. престало се са штампањем и одржавањем,
а често и коришћењем лисних каталога), а неке су се комбиновале на
нове начине (нпр. лисни каталози и делови фондова су дигитализовани
и доступни су преко веба).

Библиотеке данас као места за агрегациjу информациjа, издавање
публикациjа, одржавање предавања, места у коjима се обављаjу
истраживачки и развоjни проjекти, постаjуглавни заговорници политике
доступности информациjа (Neal, 2010). У новом времену библиотекар
поред знања стечених током студиjа и стручног библиотекарског испита,
мора константно да се усавршава и надограђуjе знање, па се подразумева
и познавање нових комуникационих технологиjа, употреба алата веб 2.0,
проширење библиотечких ресурса (Shank et al., 2011, 109).

Основни посао библиотекара-каталогизатора, коjи се односио
на каталогизациjу и класификациjу монографских и сериjских
публикациjа, некњижне и друге аналогне грађе, померио се наjпре
ка каталогизациjи електронских извора, а потом ка креирању
репозиториjума и дигиталних библиотека и додели метаподатака
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дигиталним обjектима коjи су у њима похрањени. Додела метаподатака
дигиталним обjектима у основи jе блиска каталогизациjи аналогних
докумената. „Добро обучени каталогизатори аналогних обjеката
веома брзо овладаjу техником доделе метаподатака дигиталним
обjектима“ (Тртовац, 2016, 43). Међутим, без обзира на ову
чињеницу, већини библиотекара потребна jе подршка приликомрада са
метаподацима, па се организуjу радионице и предавања везана за ову
тему.

Ипак, на темељу своjих способности, библиотекари-каталогизатори,
нарочито у академским библиотекама, своjе активности трансформишу
у смеру бриге о подацима, њиховоj организациjи и видљивости.
Сагласно томе jе и теза да jе jедна од улога библиотекара да се
бави животним циклусом извора информациjа (Rice and Southall,
2016, 1). Каталогизатори мораjу да буду свесни да се носиоци и
извори информациjа мењаjу и да се њихов традиционални посао
мора трансформисати у складу са тим. Промена посла и делокруга
каталогизатора подразумева сталну обуку и усавршавање jер се од
академских библиотекара коjи се баве подацима (енгл. data librarian)
више него раниjе очекуjе да буду подршка у истраживачким процесима
током разних фаза истраживања (Rice and Southall, 2016, 87).

Свим овим активностима, самообразовањем и усавршавањем,
библиотекар гради професионални идентитет и доводи себе у позициjу
да пређе зацртани оквир, коjи му jе традиционално намењен, и постане
едукатор своjих колега библиотекара, у првом реду, али и других
коjима су нове технологиjе и развоj библиотечко-информационе струке
од интереса. У (McGuinness, 2011) истакнуто jе да библиотекари коjи се
баве подучавањем треба да обрате пажњу колико jе значаjна њихова
улога и шта она подразумева. Она се заснивана питањима поверења
и мотивациjе аудиториjума, успешне комуникациjе са новим људима,
изградње професионалног идентитета и идентификациjе потребе за
образовањем и учењем. Ови постулати важе за предаваче из свих
области, али су и место одакле и библиотекари треба да граде своjу
улогу предавача и преносиоца знања (Reale, 2018, 9).

Библиотечка заjедница наше земље препознала jе 2013. године
потребе обавезног континуираног стручног усавршавања запослених у
библиотечко-информационоj делатности, па су се у програме избора
и одржавања акредитованих семинара укључиле наjвеће библиотеке
и стручна удружења – Народна библиотеке Србиjе,1 Библиотека
1 Народна библиотеке Србиjе
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Матице српске2 Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“,3
Библиотекарско друштво Србиjе,4 Заjедница матичних библиотека
Србиjе5 и Заjедница библиотека универзитета у Србиjи6.7

Студиja случаjа у овом раду конципирана jе на основу искуства
библиотекара-каталогизатора Одељења обраде библиотечког материjала
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“ у Београду коjи су
прешли пут од традиционалног библиотекара до едукатора. Искуство
се темељи на десетинама одржаних предавања, курсева, акредитованих
семинара и радионица за коjе су библиотекари-каталогизатори и
сами морали да трансформишу своj традиционални посао и унапреде
знања, интересовања и вештине у погледу савремених информационо-
комуникационих технологиjа, али и способности да пренесу знање
заинтересованом аудиториjуму.

2. Историjски осврт

Статутом Београдског универзитета 1974. године, Универзитетска
библиотека jе постала матична библиотека за све библиотеке
Универзитета у Београду (Petrović i Bulatović, 2019, 96), а доношењем
Закона о библиотечкоj делатности Србиjе (Република Србиjа, 1977),
она шири функциjе матичности на све високошколске библиотеке
у централноj Србиjи. Као jедна од основних функциjа матичности
издваjа се старање о усавршавању кадрова. Увидом у Извештаjе о
раду Универзитетске библиотеке током седамдесетих година 20. века,
jасна jе опредељеност Библиотеке ка сталном стручном образовању
запослених и тежња ка едукациjи библиотекара из свог окружења,
првенствено библиотекара запослених на Универзитету у Београду.
Само током 1977. године ради унапређења библиотечке делатности
организовано jе пет стручних предавања, а припремљен jе и програм
за одржавање семинара о инвентарисању публикациjа (Универзитетска
библиотека „Светозар Марковић”, 1978).

Такође, у циљу боље координациjе рада библиотека на Универзитету,
основана jе Заjедница библиотека Универзитета у Београду 1976.
2 Библиотека Матице српске
3 Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“
4 Библиотекарско друштво Србиjе
5 Заjедница матичних библиотека Србиjе
6 Заjедница библиотека универзитета у Србиjи
7 Детаљно о овом програму у одељку Програми стручног усавршавања.
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године, коjоj су се убрзо придружиле и остале академске библиотеке
у Србиjи. Ова организациjа jе 1992. године прерасла у Заjедницу
библиотека универзитета у Србиjи (ЗБУС), са седиштем у
Универзитетскоj библиотеци „Светозар Марковић“ у оквиру коjе jе
перманентно образовање библиотекара означено као jедно од основних
циљева.

Током година Библиотека jе у складу са своjим законским
обавезама преузела обавезу организовања и спровођења различитих
облика стручног усавршавања библиотекара запослених у свим
високошколским институциjама. Данас, према донетом Решењу
на основу Закона о библиотечко-информационоj делатности
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ у Београду
обавља матичне функциjе на териториjи централне Србиjе за
универзитетске библиотеке, високошколске библиотеке и библиотеке
научноистраживачких института и установа (Република Србиjа, 2012).
Библиотека jе jош 2003. године у оквиру свог Статута, у члану
10, прописала обавезу организовања сталног стручног усавршавања
кадрова за обављање библиотечких делатности (Универзитетска
библиотека „Светозар Марковић”, 2003). У протекле две децениjе
Библиотека jе организовала различите обуке за запослене у академским
и специjалним библиотекама(у виду предавања, радионица, семинара
и сл.), покриваjући све важниjе сегменте рада у библиотеци, од
каталошких правила, нових формата за обраду библиотечке грађе до
употребе различитих електронских сервиса.

Оснивање jединственог библиотечко-информационог система CO-
BISS.SR8 2003. године представља прекретницу у развоjу српског
библиотекарства, што jе истовремено условило и низ промена у
сегменту едукациjе стручног библиотечког кадра у Србиjи. Наиме, за
рад у програмском пакету COBISS, коjи чини основ овог система,
неопходна jе лиценца за рад коjа се стиче у складу са Правилником
о издавању лиценце за узаjамну каталогизациjу (Република Србиjа,
2009), а коjа у наjкраћем подразумева похађање петодневног курса
и креирање 30 библиографских записа и припадаjућих нормативних
записа. На самом почетку, то¬ком 2003. и 2004. године као
помоћ факултетским библиотекама коjе су се укључивалеу систем,
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“, као њихова матична
библиотека, организовала jе низ курсева и радионица, нудећи стручне
консултациjе при преласку на нови начин рада, будући да jе уочен
8 COBISS.SR
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висок степен неправилности у каталогизациjи публикациjа коjи jе
настао услед различитости лисног и електронског каталога, као и
недовољног познавања каталошких правила. Поменуту обуку водили
су библиотекари из Одељења за обраду библиотечког материjала
Универзитетске библиотеке, а библиотекари коjи су похађали овекурсеве
били су веома задовољни могућношћу да директном комуникациjом
отклоне недоумице и унапреде своj рад у систему.

Као jедан од оснивача jединственог библиотечко-информационог
система Републике Србиjе, Библиотека jе поред едукациjе укључена
и у лиценцирање кадрова за рад у систему узаjамне каталогизациjе
COBISS.SR. Чланове Комисиjе за лиценцеза узаjамну каталогизациjу
чине представници Народне библиотеке Србиjе, Библиотеке Матице
српске и Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“. Такође,
и лиценцирани предавачи на курсевима за рад у систему узаjамне
каталогизациjе COBISS.SR долазе из ових кровних установа. Као
предавачи и чланови Комисиjе ангажовани су библиотекари из Одељења
за обраду библиотечког материjала Универзитетске библиотеке.

Истовремено, настоjећи да буде сервис библиотекарима у своjоj
мрежи, Библиотека континуирано прати нове технологиjе и одржава
радионице и предавања о доступним електронским ресурсима: о
КоБСОН порталу, о некомерциjалним и комерциjалним изворима
информациjа, цитатним менаџерима итд. коjа воде библиотекари из
Одељења за научне информациjе и едукациjу. Своjим свеукупним
ангажовањем на пољу целоживотног учења, Библиотека jе
недвосмислено постала лидер у домену едукациjе библиотечког
кадра у Србиjи.

3. Програми стручног усавршавања

Међутим, до доношења Закона о библиотечко-информационоj
делатности (Република Србиjа, 2011) и Правилника о
сталном стручном усавршавању у библиотечко-информационоj
делатности (Република Србиjа, 2013) ниjе постоjала обавеза запослених
у библиотечко-информационоj делатности да се усавршаваjу за
обављање стручних послова.

Поменути Правилник први пут у оквиру библиотечко-информационе
делатности дефинише, поред начина акредитациjе програма стручног
усавршавања, и обавезу сталног стручног усавршавања запослених на
годишњем нивоу у траjању од наjмање шест радних сати.
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Акредитациjу програма врши Народна библиотека Србиjе на предлог
Комисиjе за акредитациjу програма сталног стручног усавршавања
коjу формира управник Народне библиотеке Србиjе. Комисиjу чине
представници Народне библиотеке Србиjе, Библиотеке Матице српске,
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“, Библиотекарског
друштва Србиjе, Заjеднице матичних библиотека Србиjе и Заjеднице
библиотека универзитета у Србиjи. Програми сепредлажу путем
конкурса коjи расписуjе Народна библиотека Србиjе сваког септембра,
а све ресурсе потребне за извођење програма обезбеђуjе библиотека у
коjоj jе запослен предлагач програма.

Значаjно jе истаћи да члан 6 поменутог правилника предвиђа
и одржавања програма на даљину, чиме jе омогућена реализациjа
програма и током различитих ванредних ситуациjа. Међутим, ово право
ниjе искоришћено током 2020. године за време пандемиjе заразне болести
COVID-19, па jе Народна библиотека Србиjе jула 2020. донела одлуку да
се рок свим програмима коjи су акредитовани за 2020. годину продужи
на jош годину дана и важи до краjа 2021. Уколико ситуациjа буде
неповољна и током 2021. године, прећи ће се на одржавање програма
на даљину, уколико планом програма ниjе предвиђен практични рад.

Први конкурс за акредитациjу програма сталног стручног
усавршавања спроведен jе септембра 2013. године, када jе понуђен
31 програм, а изабрана су 24. Током година броj предложених програма
jе у благом паду, а броj полазника, према доступним статистичким
подацима, варира и креће се у распону од две до три хиљаде (Бегенишић,
2018, 137).

4. Допринос Универзитетске библиотеке „Светозар
Марковић“

У складу са своjим обавезама и циљевима Универзитетска
библиотека „Светозар Марковић“ се одмах по доношењу Правилника
2013. године укључила у процес едукациjе запослених у библиотечко-
информационоj делатности и акредитовала први у низу програма
едукациjе. До 2020. године, Библиотека jе акредитовала укупно 30
програма. Броj акредитованих програма за наведени период, као и броj
програма коjе jе акредитовала Библиотека приказан jе у табели 1, док
су називи акредитованих програма приказани у табели 2.

Имаjући у виду да се као полазници програма приjављуjу и
запослени у jавним библиотекама, Универзитетска библиотека „Светозар
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Година Укупан броj Броj акредитованих програма
акредитациjе акредитованих Универзитетскоj библиотеци
програма програма „Светозар Марковић“
2013/2014 24 1
2014/2015 26 4
2015/2016 16 5
2016/2017 18 5
2017/2018 14 5
2018/2019 14 5
2019/2020 10 5
2013/2020 122 30

Табела 1. Подаци о акредитованим програмима у Универзитетскоj
библиотеци „Светозар Марковић“ за период 2013–2020

Марковић“ осмишљава програме коjи нису сувише уско везани за
специjализовану групу полазника, дакле запослене у мрежи академских
библиотека, већ су занимљиви и запосленима у jавним библиотекама
(Поповић и др., 2019, 36). У програме едукациjе укључуjу се
библиотекари, стручњаци за одређену област, на инициjативу управе
или личну инициjативу, предлажући теме из свог домена рада. Неретко
се у осмишљавање одређених програма укључуjу библиотекари из
различитих сектора Библиотеке, а поjедини програми реализовани су на
инициjативу Универзитетске библиотеке у сарадњи са библиотекарима
из других библиотека. У периоду од 2013. до 2020. године акредитоване
програме у Универзитетскоj библиотеци похађало jе 3.035 полазника.
Укупно гледано, као наjуспешниjи и наjпосећениjи издваjаjу се:
Ауторско право у библиотечко-информационоj делатности,9 Вики-
библиотекар10 и Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама.11
Броj полазника по акредитованом семинару поjединачно приказан jе у
табели 2.

9 Програм воде библиотекари из Одељења за научне информациjе и едукациjу
и Одељења за обраду библиотечког материjала.

10 Програм воде библиотекари из Одељења за научне информациjе и едукациjу
и Одељења за обраду библиотечког материjала.

11 Програм воде библиотекари из Одељења за обраду библиотечког
материjала.
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Ред.
броj

Година
акредитациjе
програма

Назив акредитованог програма Броj
полазника

1 2013/2014
Информациона писменост у библиотекама:
комерциjални и некомерциjални
електронскиизвори информациjа

221

2 2014/2015 Метаподаци у савременом библиотекарству 71
3 2014/2015 Вики-библиотекар 77
4 2014/2015 Гугл за библиотекаре 213
5 2014/2015 Култура дигиталног маркетинга 59

6 2015/2016 Linked Open Data и Bibframe: нови облици
организовања метаподатака у библиотекарству 249

7 2015/2016 Библиометриjа и научни часописи 179
8 2015/2016 Вики-библиотекар 81

9 2015/2016 Ауторско право у библиотечко-информационоj
делатности 337

10 2015/2016 Дигитално приповедање и друштвени медиjи 44

11 2016/2017 RDA и BIBFRAME: библиографски опис за 21.
век 54

12 2016/2017 Вики-библиотекар 90
13 2016/2017 Библиографски алати: EndNote и Mendeley 35
14 2016/2017 Мултимедиjе у библиотекарству 46

15 2016/2017 Ауторско право у библиотечко-информационоj
делатности: повреда права и поjам плагиjата 123

16 2017/2018 Ауторско право у библиотечко-информационоj
делатности: повреда права и поjам плагиjата 132

17 2017/2018 Вики-библиотекар 50
18 2017/2018 Нови медиjи у библиотекама 15

19 2017/2018 Дигитални репозиториjуми у библиотечко-
информационоj делатности 130

20 2017/2018 RDA и BIBFRAME: библиографски опис за 21.
век 41

21 2018/2019 Вики-библиотекар 60

22 2018/2019 Комуникациjа на интернету: отворена наука у
служби друштва 60

23 2018/2019 Ауторско право у библиотечко-информационоj
делатности: ауторско дело и интернет 140
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24 2018/2019 Демократизациjа дигитализациjе у
библиотекама 388

25 2018/2019 Ресурси интернета за боље друштво: отворена
наука: документи и извори 140

26 2019/2020 Вики-библиотекар -

27 2019/2020 Демократизациjа дигитализациjе у
библиотекама -

28 2019/2020 Комуникациjа на интернету: отворена наука у
служби друштва -

29 2019/2020 Ауторско право у библиотечко-информационоj
делатности: ауторско дело и интернет -

30 2019/2020
Дигиталне претраживе колекциjе–формирање
и претраживање: теориjски и практични
приступ

-

Табела 2. Листа акредитованих програма у организациjи Универзитетске
библиотеке „Светозар Марковић“за период 2013–2020

Додатно су током 2018. године стручњаци из Одељења за
обраду библиотечког материjала Универзитетске библиотеке „Светозар
Марковић“ били укључени у акредитовани програм Образовање
библиотекара на рад у систему COBISS.SR Института информациjских
знаности (ИЗУМ)12 у организациjи Народне библиотеке Србиjе када
су као лиценцирани предавачи одржали 14 поjединачних курсева
под називом Прелазак на COBISS3/Каталогизациjу са нормативном
контролом. На таj начин jе око 250 библиотекара запослених у мрежи
академских библиотека Србиjе стекло неопходну лиценцу за даљи рад у
систему узаjамне каталогизациjе COBISS.SR.

5. Активност Одељења за обраду библиотечког
материjала

Дигитализациjа библиотечке грађе постала jе jедан од основних
задатака свих типова библиотека, а поjава дигиталних докумената
изнедрила jе стварање дигиталних библиотека. Због тога, библиотекари
обучени за рад у динамичном и комплексном дигиталном окружењу

12 Институт информациjских знаности у Марибору(ИЗУМ)
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постаjу императив савременог библиотекарства. Библиотекари
из Одељења за обраду библиотечког материjала су покретање
акредитованих програма сталног стручног усавршавања видели
као шансу да запослене у библиотечко-информационоj делатности
упознаjу са новим технологиjама, форматима и стандардима за обраду
дигиталних докумената.

Велико интересовање колега за први акредитовани курс 2014. године
под називом Метаподаци у савременом библиотекарству подстакло jе
тим Одељења за обраду да настави и успешно спроводи едукациjу кроз
низ нових акредитованих семинара. До сада, успешно су реализована
четири програма, од коjих jе за два била потребна поновна акредитациjа
због великог интересовања:

– Метаподаци у савременом библиотекарству (курс акредитован
2014, а реализован 2015);

– Linked Open Data и Bibframe: нови облици организовања
метаподатака у библиотекарству (курс акредитован 2015, а
реализован 2016);

– RDA и BIBFRAME: библиографски опис за 21. век (курс
акредитован 2016. и 2017, а реализован 2017. и 2018);

– Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама (курс
акредитован 2018. и 2019, а реализован 2019).

Евалуациjа ових курсева спроводи се коришћењем електронске
анкета. Наиме, свим полазницима се након одслушаног курса шаље
електронском поштом позив за анонимно попуњавање анкете коjа
садржи пажљиво састављена питања. Полазници су дужни да анкету
попуне и пошаљу предавачима у року од неколико дана. Све досадашње
анкете су осмишљене коришћењем апликациjе Google упитници13 будући
да она омогућава аутоматско организовање свих одговора у табелу, па jе
даље сортирање и анализирање података изузетно брзо и jедноставно.

Након успешно спроведеног курса Метаподаци у савременом
библиотекарству током 2015. године, прикупљени подаци од полазника
били су изузетно важни за припрему следећег курса. Наиме, на питање
„Колико нових информациjа сте чули“ само 6,6% полазника одговорило
jе да jе чуло мање од 30% нових информациjа (слика 1); на питање „Како
оцењуjете курс?“ чак 67,1% полазника jе одговорило „Користан у сваком
смислу“ (слика 2); а у рубрици „Ваше сугестиjе, коментари и предлози“

13 Google упитници
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Слика 1. Анализа садржаjа курса Метаподаци у савременом
библиотекарству.

наjчешће су остављани следећи коментари: „Jош семинара на ову тему“
или „Предавачи и информациjе коjе сам добила на курсу вишеструко су
оправдали моjа очекивања“.

Слика 2. Оцена курса Метаподаци у савременом библиотекарству.

Да jе избор теме наредног курса Linked Open Data и Bibframe: нови
облици организовања метаподатака у библиотекарству био адекватан,
потврђуjу нам и подаци из анкете, будући да jе 45,9% полазника изjавило
да ниjе упознато ни са jедном од понуђених шема за метаподатке
(слика 3), а само jедан полазник jе изjавио да jе курс непотребан
(слика 4). Од коментара у рубрици „Ваше сугестиjе, коментари и
предлози“ можемо издвоjити следеће: „Очекуjем и даље сарадњу! Све
наjбоље у раду! До следећег сусрета!“; „Библиотеке немаjу будућност без
дигитализациjе. Што више оваквих курсева! Хвала!“; „Лепо обjашњено.
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Уживала сам.“; „Очекуjем и следећу сарадњу! Пуно успеха у раду! Све
наjбоље!“.

Слика 3. Анализа садржаjа курса Linked Open Data и Bibframe.

Слика 4. Оцена курса Linked Open Data и Bibframe.

Евалуациjом курса RDA и BIBFRAME: библиографски опис за 21.
век jош jедном смо потврдили неопходност организовања курсева са
овом темом и њоj сличним будући да jе само 13% полазника зналораниjе
за RDA стандард (слика 5), а сви полазници су чули преко 30% нових
информациjа (слика 6), што указуjе на то да jе тема курса изузетно
оригинална и актуелна Од коментара издваjамо: „Тема курса веома
иновативна, популарна и практична за библиотеке.“; „Потребно jе више
курсева са овом и сличном тематиком. Такође бих предложила да се
пракса одржавања курсева настави ван Београда.“

Технологиjа машинског учења у служби рашчитавања руком писане
грађе jе од 2016. године доступна и у Универзитетскоj библиотеци,
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Слика 5. Оцена курса Познавање нових стандарда за каталогизациjу.

Слика 6. Оцена курса RDA и BIBFRAME.
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а примењена jе захваљуjући сарадњи са партнерским институциjама
из Европске униjе, пре свега са Групом за дигитализациjу и
дигиталну заштиту са Универзитета у Инсбруку (DEA group – Di-
gitisation and Digital Preservation group), светским лидером у овоj
области. Будући да се процес дигитализациjе фондова рукописне грађе
убрзано одвиjа установили смо да постоjи реална потреба за оваквом
врстом обуке међу библиотекарима у националним, високошколским и
jавним библиотекама, па jе 2018. акредитован курс Демократизациjа
дигитализациjе у библиотекама. Полазницима jе омогућено да се
детаљно упознаjу са новим бесплатним алатима за скенирање и
транскрипциjу рукописног материjала коjи омогућаваjу стварање
аутоматски рашчитаних текстова и претрагу целокупног текста путем
нових технологиjа.

Слика 7. Оцена карактеристика представљених алата на курсу
Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама.

Резултати анкете показали су да библиотекари сматраjу да су
представљени алати jедноставни за употребу, да могу да их укључе
у своjе библиотеке и да су библиотекари и те како вољни да користе
нове технологиjе у свакодневном раду. Оцене полазника курса у погледу
његових карактеристика, његове употребне вредности али и целокупне
реализациjе могу се погледати на сликама 7, 8 и 9.

О успешности одржаног курса наjбоље говоре резултати анкете
у коjима ниjедан полазник ниjе дао одговор да jе курс непотребан.
Напротив, полазници су остављали следеће коментаре: „Курс jе jако
поучан“; „Све информациjе су биле корисне, новости ћемо користити у
нашоj библиотеци“; „Потребно jе више курсева са овом тематиком као и
са сличним темама. Ово jе наjбољи начин упознавања библиотекара са
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Слика 8. Оцена употребне вредности представљених алата на курсу
Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама.

новинама у нашоj струци, а у циљу унапређења наше професионалне
присутности на научноj и културноj сцени данас.“; „Сjаjна екипа.
Уживала сам и оплеменила се новим сазнањима“; „Предавање jе
било занимљиво, лако разумљиво и врло применљиво у пракси.
Многим колегама сте разбили мит о дигитализациjи. Захваљуjем се!
Срдачан поздрав!“; „Врло занимљив и едукативан курс, са одличним
предавачима. Хвала и срдачан поздрав!“; „Курс jе користан у смислу
упознавања са нових могућностима и техникама рада на обради
библиотечке грађе. Задовољна сам курсом и предавачима. Радуjем се
поновном виђењу и будућоj сарадњи са Вама и вашом институциjом!
Срдачан поздрав!“.

Слика 9. Оцена курса Демократизациjа дигитализациjе у библиотекама.

Услед велике заинтересованости колега библиотекара из целе Србиjе
и нових функционалности садржаjа програма, коjе су у међувремену
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постале нама доступне, курс jе акредитован и 2020. године. Међутим,
како због пандемиjе болести COVID-19 нису постоjале могућности за
реализациjуовог програма, у плану jе његово одржавање у више термина
током 2021. године, ако епидемиолошка ситуациjа дозволи, будући да
jе програм конципиран као радионица и ниjе га могуће изводити на
даљину.

6. Закључак

Искуство библиотекара-каталогизатора из Одељења за обраду
библиотечког материjала Универзитетске библиотеке „Светозар
Марковић“ показуjе да jе самосталним образовањем, интелектуалном
радозналошћу и усавршавањем могуће изградити професионални
идентитет коjи подразумева и вештине коjима предавач држи пажњу
аудиториjума, успешно преноси знање и мотивише колеге за нове
послове. Такође, на основу анализираних одговора у анкетама, jасно
jе да полазници имаjу потребу да се усавршаваjу и стекну додатне
вештине, знања и компетенциjе.

На основу искуства у припремању и одржавању акредитованих
програма можемо да закључимо да успешност jедног курса условљаваjу
два фактора: актуелност теме и интерактивност. Ако изузмемо курсеве
коjи обезбеђуjу неопходне лиценце за даљи рад у систему, можемо рећи
да jе успешан курс онаj коjи обрађуjе теме коjе нису део традиционалног
образовања, нуди обиље нових информациjа неопходних у свакодневном
раду, приказуjе домете светског библиотекарства и наше место у њему,
а истовремено се одвиjа и кроз практичан рад, у атмосфери диjалога и
размене мишљења (слика 10).

Акредитовани програми су постали већ традиционално место сусрета
библиотекара, полигон за размену идеjа и подиjум за проналажење
партнера за неки од будућих проjеката из библиотечко-информационе
делатности. Разноврсност тема и њихова актуелност коjу предлагачи
изнова сваке године нуде библиотечкоj заjедници са jедне стране, те
посећеност поjединих семинара са друге, говори много и о посвећености
библиотекара-едукатора и о жељи за усваjањем нових знања и вештина
библиотекара-полазника. Такође, поjедини акредитовани програми
понављаjу се током година управо услед великог интересовања
полазника и немогућности похађања свих заинтересованих током jедне
године. Мишљења смо да, иако законски уоквирен и обавезан, овакав вид

Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020. 45



Дакић Н., Тртовац А., Андоновски, J. „Промена улоге. . . “, стр. 29–48

Слика 10. Упоредан приказ иновативности, корисности и релевантности теме
одржаних курсева Одељења за обраду библиотечког материjала.

едукациjе представља за сада наjбољи могући начин усавршавања лако
доступан свим запосленим у библиотечко-информационоj делатности.

Додатно, иступом у улози предавача на акредитованим семинарима,
курсевима и радионицама, традиционални библиотекар се одваjа од
стереотипне слике и указуjе да jе посао коjим се бави и те како савремен,
привлачан, динамичан и занимљив.
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Будућност науке – отворена наука и
отворени подаци

УДК 316.74:001]:004.738.5

САЖЕТАК: Развоj информационих и
комуникационих технологиjа покренуо jе
броjне промене у свим сферама живота
– здравству, просвети, економиjи, науци.
Отварање ресурса коjи могу бити од
користи за заjедницу постаjе приоритет
развиjених друштава. Уз интернет и
дигиталне технологиjе отворена наука данас
доживљава своj врхунац. Оваj термин се
односи на потпуну доступност резултата
научног рада и истраживачког процеса,
како би академска заjедница могла да их
користи као ослонац у наредним научним
подухватима. Земље Европске униjе, као
и оне коjе нису чланице уjедињуjу се у
доношењу законске регулативе коjа се тиче
отворене науке. Под концепт отворене науке
потпадаjу различити поjмови: отворене
рецензиjе, отворени приступ, отворени
подаци и сл. У овом раду су представљене
основне дефинициjе и предности отворене
науке, као и могућности приступа отвореним
подацима и њихове употребе, будући да су
они тренутно наjзаступљениjи представници
отворене науке.
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1. Увод

Могућност неометаног приступа резултатима научног рада
представља jедан од основних стубова науке. Данас су дигитализациjа
и употреба интернета и савремених технологиjа омогућили да се
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научне информациjе могу веома брзо поделити са остатком академске
заjеднице. Концепт отворене науке везуjе се за касни 16. и сам почетак
17. века, с поjавом првих научних и стручних часописа (David, 2008).
Многи истраживачи тог доба из различитих области истраживања
схватали су колико jе важно да постоjи могућност приступа туђим
открићима, као и да други приступе њиховим остварењима, а све у
циљу дељења мишљења и идеjа.

Поjам отворене науке се може дефинисати на више начина, а
многи теоретичари истичу да заправо представља трансформациjу
науке – од затвореног и традиционалног учења, до отварања, дељења
и дигиталних новина. Отворена наука се све више подразумева, односно
постаjе обавези као део научног рада.Према Мауреру, отворена наука
се може посматрати из више углова, наглашаваjућида се кроз њу
тежи ка потпуном, тачном и благовременом обjављивању научних
резултата. У отвореноj науци не постоjе ограничења приступа и повећава
се транспарентност информациjа (Maurer, 2003). Покрет за отворену
науку jе подстакнут променама у информационим и комуникационим
технологиjама коjе су мењале све сфере друштва, од економиjе,
здравства, преко привреде до науке. Сама идеjа о отвореноj науци
представља системску промену у начину на коjи се спроводе научна
истраживања у последњих 50 годинаи значи прелазак из стандардних
пракси обjављивања резултата, ка размени и коришћењу свих доступних
знања jош у раним фазама истраживања (European Commission, 2016).
Jедан од првих примера отворене науке из времена пре интернета jе
Human Genome Project из 1990. године. Подаци о људском геному су
били подељени научноj заjедници током траjања проjекта, па jе због те
отворености људски геном декодиран за мање од 15 година (Burgelman
et al., 2019).

2. Отворена наука

Према jедноj од броjних дефинициjа, отворена наука подразумева
потпуно отварање научног процеса остатку научне заjеднице, кроз
слободан приступ методологиjи научних истраживања, прикупљеним
подацима и резултатима, научним публикациjама и текстовима као и
свим пропратним информациjама коjе настаjу у току истраживачког
процеса (Foster, 2017). Оваj концепт се односи на дељење материjала,
како би се научни процес учинио транспарентниjим, а свако будуће
истраживање олакшало. Такође, отворена наука дефинише могућности
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сарадње међу истраживачима, а истраживачки процеси су доступни
другима, под условима коjи омогућаваjу и олакшаваjу поновну употребу
података и информациjа.

Организациjа за економску сарадњу и развоj (Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development - OECD) дефинише отворену
науку као могућност да резултати настали у примарним научним
истраживањима коjа су jавно финансирана, буду доступни jавно,
без или са минималним рестрикциjама.1 Отворена наука омогућава
неограничен отворен приступ резултатима истраживања, чиме научни
процеси постаjу ефикасниjи, транспарентниjи и прилагодљивиjи
различитим друштвеним изазовима. Jедан од њених основних циљева jе
трансформациjа науке путем дигиталних алата, како би се истраживања
учинила глобалниjим, креативниjим и ближим целокупном друштву
(European Commission, 2019).

Jош 2012. године, Европска комисиjа jе охрабрила све државе
чланице Европске униjе да резултате jавно финансираних истраживања
ставе у отворени приступ, како би се унапредио научноистраживачки
рад и оjачала економиjа заснована на знању (European Commission,
2018). Формирањем OpenAire инициjативе, коjа представља потпору
отварању науке и развоjу инфраструктуре коjа би омогућила доступност
научних резултата, Европска униjа jе пружила неопходну подршку у
квалитетном развоjу отворене науке. OpenAire се првенствено залаже
за то да сва истраживања коjа су била финансирана jавним средствима
буду доступна свима. У центру OpenAire инициjативе налази се мрежа
National Open Access Desks (NOADs), коjу чине локални стручњаци из
различитих области деловања, а у циљу усваjања праксе отворене науке,
развоjу политика и приближавања читавог концепта научноj заjедници
jедне земље.2

И поред свих предности коjе отварање науке доноси, и даље постоjе
опречни ставови о jавном дељењу научних резултата. Наиме, иако многи
сматраjу да ће могућност приступа научним материjалима и подацима
бити подигнуто на виши ниво кроз отварање, други сматраjу да ниjе
пожељно jавно дељење научних достигнућа без новчане надокнаде,.
Такав пример су многи издавачи коjи увид у радове обjављене у њиховим
часописима наплаћуjу. Ово jе тема о коjоj се много говори у последњих
пар година, понаjвише због тога што многи цењени универзитети,
факултети и институциjе одустаjу од годишњих претплата наjвећим
1 Организациjа за економску сарадњу и развоj, 2015., приступљено 9.5.2020.
2 Open AireNOAD, приступљено 3.5.2020.
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издавачима. Пример jе Универзитет у Калифорниjи, коjи jе од jула
прошле године обуставио годишњу претплату за Elsevier, сматраjући да
jе деловање наjвећих светских издавача направило монопол у науци.
Залажући се за принципе отворене науке, оваj универзитет ниjе jедини
коjи jе одустао од баснословно високих годишњих претплата (Resnick
and Belluz, 2019).

Отворена наука данас представља кључни термин под чиjу капу
потпадаjу многи други термини: отворени приступ, отворени подаци,
отворена истраживања, итд. (Foster, 2017). Данас jе општеприхваћена
чињеница да отварање резултата истраживања доприноси иновациjама
и ефикасниjем научном раду у свим областима науке, jавном и
приватном сектору, а у исто време представља велику подршку
доносиоцима jавних политика. Документ Open Innovation, Open Science,
Open to the world (European Commission, 2016) предвиђа да ће до 2030.
године отворена наука постати темељ научног рада коjи нуди читав низ
неограничених могућности за истраживања у различитим областима
науке широм света.

3. Отворена наука у Србиjи

Препознаjући главне користи коjе произилазе из отварања науке,
земље широм света доносе законе и прописе коjима би се регулисао
оваj правац у различитим сегментима деловања. У jулу 2018. године
Министарство просвете, науке и технолошког развоjа Републике Србиjе
донело jе стратешки документ Платформу за отворену науку. Оваj
документ се заснива на принципима отворене науке коjе дефинише
Европска комисиjа, а коjи су инкорпорирани у предлог акционог плана
за спровођење Стратегиjе научног и технолошког развоjа Републике
Србиjе за период од 2016. до 2020. године.3

Платформа дефинише отворени приступ научним публикациjама
кроз право поjединца да без финансиjских надокнада преузима и
користи садржаjе, уз обавезу навођења извора информациjа. Поред
обавезуjућег отвореног приступа научним публикациjама, документ даjе
предлоге за отворени приступ примарним подацима. Такође, Платформа
експлицитно наводи да се клаузуле из овог документа не односе на
податке коjе научноистраживачка организациjа означи поверљивим, као
и на оне податке коjи се сматраjу пословном таjном или коjи су у

3 Платформа за отворену науку, 2018, приступљено 13.5.2020.
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поступцима заштите интелектуалне своjине. Министарство препоручуjе
отворени приступ подацима непосредно након обjављивања резултата
добиjених на основу тих података, кад год за то не постоjе законска или
етичка ограничења.

4. Отворени подаци

Већина научних дисциплина примењуjе емпириjске истраживачке
приступе засноване на прикупљању и обради различитих врста
података. Раниjих година, подаци су се углавном чували у рачунарима
чланова истраживачког тима или на неком од преносивих уређаjа и, због
неадекватног чувања, бесповратно су изгубљени. Подстакнута покретом
отворене науке, научна заjедница jе спознала потребу и за отварањем
података насталих у току истраживачког рада.

Отворени подаци дефинишу се као подаци коjима се може
приступити онлаjн, без икакве новчане надокнаде, и са могућношћу
поновног коришћења и дистрибуирања под условом да се исправно
наведу њихови примарни извори (Foster, 2017). Отворени подаци односе
се на поступак депоновања прикупљених емпириjских података у
институционалне или тематске репозиториjуме, како би се обезбедило
њихово чување и поновна употреба (Смедеревац и др., 2020). Према
Open Data Handbook, ови подаци се могу користити и редистрибуирати
бесплатно од стране било ког корисника, уз поштовање одређених права
аутора.

Главни креатори података су наjчешће владе и jавне управе, где
се кроз отварање података подстичу транспарентност и доступност у
раду, а уз њих, велики генератор jе и научна заjедница. Према OECD-
у, отвореност података значи приступ под jеднаким условима свима у
истраживачкоj заjедници. Отворени приступ треба да буде jедноставан,
правовремен и доступан на интернету.4 Да би се истраживачки подаци
сматрали отвореним, не смеjу постоjати бариjере за њихово коришћење,
дељење и даљу употребу. Због свега наведеног, са сигурношћу се
може рећи да отворени подаци доприносе свим областима деловања
савременог друштва.

Истраживања у друштвеним и хуманистичким наукама често
подразумеваjу дуг и врло скуп процес спровођења разних анкета,

4 OECD (2007): Principles and Guidelines for Access to Research Data from Pu-
blic Funding.
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интервjуа, фокус група, потом сређивања података добиjених у неком од
ових испитивања, вршење могуће анонимизациjе и слично. Отварањем
података, научна истраживања постаjу транспарентниjа, подстиче се
разноликост идеjа и мишљења, промовишу се нова истраживања. Како
се наводи у (Смедеревац и др., 2020), процес прикупљања података дуго
jе представљао невидљиву истраживачку активност, па одговоран однос
према подацима ниjе представљао део корпуса академских вештина коjе
би се преносиле из jедне генерациjе научника у другу.

На питање зашто се подаци отвараjу, одговор jе врло jедноставан
– доступношћу података у отвореноj форми, чиме се не угрожава
приватност поjединаца, краjњем кориснику се обезбеђуjу вредни ресурси
коjи умањуjу трошкове и време рада. Тиме се научноистраживачки рад
подиже на виши ниво и пружа се широк диjапазон могућности да подаци
створе нову вредност, да потпомогну ново научно истраживање, омогуће
унапређење привреде, итд. Ако се наука посматра као jавно добро, онда
jе jасно зашто су отворена наука и отворени подаци неопходност у
научном свету.

И поред свих користи коjе отварање података пружа, многи научни
радници су врло скептични. Главне кочнице у отварању података су:
ставови истраживача да њихови подаци нису довољно добри да би
били отворени и подељени са другима, да другима ти подаци не би
били интересантни, страх од могуће злоупотребе, али и недостатак
информациjа о томе како се подаци могу обрадити и ставити у отворен
приступ, мањак информациjа о предностима коjе произилазе из овог
процеса и сл. . Оно што охрабруjе jе чињеница да се интензивно ради
на популаризациjи концепта отворених података и максимализациjе
заштите. Скупови података такође могу добити идентификациони
броj (наjчешће DOI), могу се адекватно цитирати, бити заштићени
лиценцама, чак постоjе и часописи коjи обjављуjу само скупове података
jедног истраживања.

Fienberg (1994) jе навео и низ користи коjе пружа концепт дељења
података, коjи произилази из њиховог отварања:

– научна истраживања постаjу доступна, уз ефикасан самокоригуjући
фактор приликом обjављивања научних радова

– подстиче се разноврсност идеjа и мишљења, jер истраживачи имаjу
приступ истим подацима и у прилици су да оспоре jедни другима
анализе и закључке, чиме научни закључци добиjаjу на квалитету
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– промовишу се нова истраживања и омогућуjе тестирање нових или
алтернативних метода, а броjни су примери података коjи се користе
на начин коjи првобитни истраживачи нису предвидели

– обезбеђуjе се jако добар материjал у наставном процесу, jер
су примарни подаци изузетно вредни за наставнике и студенте,
коjи посредством дигиталног архива имаjу приступ квалитетним
подацима, коjе могу користити у раду са студентима

– редукуjу се трошкови тиме што се избегава дуплирање приликом
процеса прикупљања; како наводе Bradić-Martinović i dr. (2018),
поjедини стандардни скупови података, као што су General Social
Survey и National Election Studies, били су ресурс хиљадама научних
радова за коjе аутори нису морали да одвоjе време и новац за
прикупљање података, а ова предност се суштински своди на то да
jе непотребно два пута прикупљати исте податке.

Многи велики финансиjери истраживачких проjеката захтеваjу да
се подаци прикупљени у току истраживања поделе односно ставе у
отворен приступ. Jедан од таквих jе и Horizon 2020 коjи захтева да
сва истраживања коjа се финансираjу из њихових фондова буду jавно
доступна. Европска комисиjа сматра да информациjе и податке коjи се
финансираjу из jавних фондова, треба да буду апсолутно jавно доступни
и да користе целокупноj европскоj научноj заjедници, али и свим
другим заинтересованим странама у процесима глобалног напретка. Ho-
rizon 2020 има припремљен правни оквир за отворени приступ као
и сет инструкциjа коjих се проjектни тим мора придржавати у току
истраживања.

Наравно, важно jе поменути да не могу сви подаци бити отворени.
Постоjе они коjи садрже врло осетљиве информациjе, где и уз детаљну
анонимизациjу испитивани поjединци или ентитети не би били у
потпуности заштићени. Овакви подаци се називаjу изузетно осетљивим
и они наjчешће подлежу посебним третманима обраде и чувања.
Приступ овим подацима се наjчешће заснива на потписивању уговора
са институциjом коjа jе власник података, где се поjединац обавезуjе да
ће податке коjи су му потребни користити искључиво у научне сврхе. У
већини случаjева, приступа им се са специjализованих рачунара коjи су
под константним надзором, у сигурним просториjама институциjе.
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5. Где похранити отворене податке?

На питање где би се отворени подаци могли публиковати, одговор се
наметнуо сам у току претходних година. Броjни онлаjн сервиси попут
различитих loud система, даjу могућност jедноставног похрањивања
и подизања скупова података. Иако су jедноставни за коришћење,
недостатак ИТ подршке сваком истраживачу и могућности злоупотребе,
показуjу да ови сервиси нису наjбољи избор. Као траjно софтверско
решење афирмисали су се дигитални архиви података, коjи омогућаваjу
складиштење ових формата и сматра се да су због могућности
самоодржавања веома исплативи. У времену када jе дељење и стављање
података у отворен приступ од пресудног значаjа за науку, дигитални
архиви постаjу кључна места где су подаци безбедни и доступни. Веза
коjа постоjи између архива за похрањивање и самих података обjашњава
се чињеницом да архиви не би испуњавали своjу основну функциjу да
ниjе оваквих података, а с друге стране, отворени подаци не би били
одрживи да не постоjе архиви. Дигитални архиви података подржаваjу
отворене податке, отворени приступ и отворену науку, уз заштиту
осетљивих и личних података. Како би се осигурале, многе институциjе
користе Лиценце Креативне заjеднице (Creative Commons Licenses) за
податке чуване у дигиталним архивима. Уз ове бесплатне лиценце
врло jасно се дефинишу носиоци ауторских права, чиме се обезбеђуjе
легалан и неометан приступ, а архиви су декларативно приказали ко
има власништво над подацима.

6. Где похранити – стање у свету и Србиjи

Развиjене земље широм Европе већ дуги низ година имаjу своjе
националне центре за похрањивање података као што су Архив за
податке у друштвеним наукама из Словениjе или Архив података Велике
Британиjе. Стручњаци коjи покриваjу различите области у процесу
прикупљања, похрањивања и стављања података у отворен приступ,
стоjе на услузи истраживачима у области друштвених и хуманистичких
наука ових земаља, пружаjу одговоре на наjразличитиjа питања и
промовишу отворену науку и отворене податке. Што се тиче Србиjе,
истраживачи често нису упознати са могућностима отварања своjих
података, и поред чињенице да финансиjери проjеката на коjима раде то
од њих захтеваjу. Стручњаци са простора наше земље интензивно раде
на промоциjи овог покрета кроз организовање различитих радионица и
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семинара, како би што већи део академске заjеднице спознао све користи
отворене науке и отворених података.

Од 2014. године, у нашоj земљи постоjи Дата центар Србиjа за
друштвене науке, коjи стоjи на услузи свим истраживачима. Оно што
Србиjу издваjа од неких других земаља у региону jе чињеница да jе
у новембру 2018. године, Министарство просвете, науке и технолошког
развоjа Републике Србиjе пружило Центру неопходну подршку чиме
jе он постао национални пружалац услуга у области похрањивања
података, а Србиjа равноправан члан Конзорциjума архива за податке
у друштвеним наукама CESSDA Eric.5 Центар стоjи на располагању
свим заинтересованим поjединцима из области архивирања података,
и промовише отварање науке и података када год jе то могуће, уз
поштовање свих законских одредби.

У наредном периоду, академска заjедница Србиjе биће принуђена
да се у потпуности усклади са концептом отворене науке и отворених
података у сегментима у коjима то ниjе до сада учињено, jер ће
то бити jедан од многоброjних услова за ангажовање на проjектима
из различитих области коjе финансира Европска униjа, али и ради
усаглашавања и хармонизациjе научног рада са Европом.

7. Закључак

Тежња ка отварању и доступности науке постоjи неколико векова
уназад, па не чуди потреба да се у ери савремених технологиjа и
доступности материjала на интернету таj правац у потпуности усвоjи и
прилагоди научноj заjедници. Отварање науке руши све границе у раду
и уjедињуjе истраживаче из истих или сличних области истраживања.
И даље постоjе сумње да отворена наука ниjе нужно добра и постоjи
отпор према њоj, jер се многи истраживачи прибоjаваjу да ће њихове
резултате истраживања неко злоупотребити и приказати као своjе.
Ипак, софтверска решења коjа обезбеђуjу висок ниво сигурности при
отварању података, коришћење лиценци коjе омогућаваjу заштиту и
доношење законских регулатива коjе jасно дефинишу носиоце ауторских
права, оповргаваjу овакве страхове. С друге стране, велики издавачи
нису заговорници овог покрета jер би се тиме њихова финансиjска добит
коjу остваруjу кроз наплаћивање приступа радовима свела на минимум.

5 Чланство у Европском конзорциjуму архива података у друштвеним
наукама CESSDA ERIC.

Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020. 57



Бановић J., „Будућност науке“, стр. 49–59

Отварање података, иако новина, последњих година значаjно узима
маха. Европа интензивно ради на доношењу законских регулатива
коjима би се укинуле све финансиjске препреке у обjављивању резултата
научног рада. Иако каска за Европом, Србиjа jе ипак на добром путу, а
прави показатељ jе Платформа за отворену науку из 2018. године, коjа
jе подстакла многе научноистраживачке организациjе да се ангажуjу по
питању отварања резултата. Предвиђа се да jе наредни период заправо
време великих промена на овом пољу, коjи ће се наjвише односити на
регулисање законских прописа и захтева од стране државе када jе реч о
отварању науке у српскоj академскоj заjедници.

Изjаве захвалности

Израда овог рада jе финансирана од стране Министарства просвете,
науке и технолошког развоjа Републике Србиjе.
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САЖЕТАК: Универзитетска библиотека
„Светозар Марковић“ годинама остваруjе
успешну сарадњу са Задужбином „Доситеj
Обрадовић“ у Београду са идеjом да се направи
претражива дигитална колекциjа дела Доситеjа
Обрадовића и дела о Доситеjу Обрадовићу како
би различите циљне групе – ученици основних
и средњих школа, студенти, професори
и истраживачи, на jедном месту, брзо и
jедноставно, пронашли неопходну литературу о
животу, раду и делима Доситеjа Обрадовића.
Сабрана дела Доситеjа Обрадовића, у издању
Задужбине 2007/2008. године, обрађена су у
складу са савременим технологиjама за обраду
текста и креирана jе дигитална колекциjа
доступна на порталу дигиталне библиотеке
Универзитетске библиотеке.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Доситеj Обрадовић,
дигиталне колекциjе, анотациjа садржаjа,
XML, TEI, метаподаци, именовани ентитети

РАД ПРИМЉЕН: 3. август 2020.
РАД ПРИХВАЋЕН: 27. октобар 2020.

1. Увод

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ годинама
остваруjе успешну сарадњу са Задужбином „Доситеj Обрадовић“1
у Београду са идеjом да се направи претражива дигитална колекциjа
дела Доситеjа Обрадовића и дела о Доситеjу Обрадовићу како би
различите циљне групе – ученици основних и средњих школа, студенти,
1 Задужбина „Доситеj Обрадовић“
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професори и истраживачи, на jедном месту, брзо и jедноставно,
пронашли неопходну литературу о животу, раду и делима Доситеjа
Обрадовића. Сарадња jе започета 2018. године проjектом „Претражива
Сабрана дела Доситеjа Обрадовића: креирање система за приказ и
обjедињену претрагу дигитализованих материjала Задужбине Доситеj
Обрадовић“, а затим настављена и 2019. кроз проjекат „Сабрана
дела Доситеjа Обрадовића за 21. век: мултимедиjално оплемењени
материjали Задужбине Доситеj Обрадовић“. Проjекте jе финансирало
Министарство културе и информисања Републике Србиjе, а за њихову
реализациjу коришћено jе научно издање „Сабрана дела Доситеjа
Обрадовића у шест књига“. Доситеjева дела била су популарна jош
за пишчева живота и доживела су многоброjна издања (1870, 1902,
1911, 1932, 1953). Наjпознатиjа и наjпотпуниjа су Сабрана дела у три
тома, коjе jе 1961. године издала београдска „Просвета“ у едициjи
„Српски писци“ (приређивачи – Ђуро Гавела, Jелена Шаулић, Боривоjе
Маринковић) (Обрадовић, 1961). Научно издање „Сабрана дела Доситеjа
Обрадовића у шест књига“ припремљено jе поводом обележавања 200
година од Доситеjевог доласка у Србиjу (1807/2007). Влада Републике
Србиjе jе тим поводом годину 2007. прогласила за „Годину Доситеjа“,
а Задужбина „Доситеj Обрадовић“ покренула jе проjекат обjављивања
дела Доситеjа Обрадовића. Као резултат припремљено jе научно
издање у шест томова приређивача проф. др Мирjане Д. Стефановић,
др Миодрага Матицког и проф. др Душана Иванића. На 1.643 странице,
уз напомене и коментаре, речнике мање познатих речи, регистре имена и
географских поjмова, регистре скраћеница и библиографских jединица,
илустрациjе и литературу о Доситеjу Обрадовићу обjављени су сви
текстови за коjе jе несумњиво утврђено да су Доситеjеви, затим
радови коjи се приписуjу овом писцу, чак и кад то ниjе могуће са
потпуном сигурношћу утврдити, као и досад позната целокупна његова
преписка (Обрадовић, 2007, 5-6). „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“
садрже следећих шест књига:

1. Прва књига – Писмо Харалампиjу и Живот и прикључениjа (прир.
Мирjана Д. Стефановић);

2. Друга књига – Басне и две приповетке, Истина и прелест, Пут у
jедан дан (прир. Миодраг Матицки);

3. Трећа књига – Совjети здраваго разума, Слово поучително
господина Георгиjа Jоакима Цоликофера, Етика (прир. Душан
Иванић);
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4. Четврта књига – Собраниjе разних наравоучителних вештеj,
Мезимац (прир. Д. Иванић);

5. Пета књига – Списи из Далмациjе, Проповеди и беседе, Записи и
белешке, Фрагменти из Србиjе (прир. М. Матицки);

6. Шеста књига – Песме, Писма, Документи (прир. М. Д.
Стефановић).

Задужбина „Доситеj Обрадовић“ jе Сабрана дела у потпуности
уступила Универзитетскоj библиотеци за реализациjу поменутих
проjеката. Резултат рада на овим проjектима jесте портал „Сабрана дела
Доситеjа Обрадовића кроз призму дигиталних технологиjа“.2

2. Обрада текстова

Да би jедна оваква колекциjа постала доступна ширем кругу
корисника, односно да би се од ње направила дигитална збирка
претражива по различитим параметрима, неопходно jе да материjал
буде у одговараjућем електронском формату, обрађен применом
савремених технологиjа за обраду текста. Ако материjал ниjе у
електронском формату, што jе jако често, ради се дигитализациjа коjа
подразумева скенирање материjала (Ikonomov and Dobreva, 2008, 2),
а затим се дигитална слика оптичким препознавањем карактера (Op-
tical Character Recognition – OCR) конвертуjе у електронски читљив
текст (Тртовац, 2016, 105-107). Међутим, ако су одабрани текстови већ
у електронском формату, они се као такви користе у даљоj обради.3

Материjали коjе jе Универзитетска библиотека добила били су већ у
електронском формату, тачниjе у формату .docx, па процес скенирања и
оптичког препознавања карактера ниjе био потребан. Тиме jе добиjена
значаjна уштеда у времену. Обрада текста остварена jе кроз неколико
етапа, а као њихов резултат, материjал jе припремљен у одговараjућем
XML (Extensible Markup Language) формату4 (W3C, 2020a) у складу са
прописаним смерницама Инициjативе за кодирање текста (Text Enco-
ding Initiative – TEI)5 коjима се дефинишу општа правила за кодирање
2 Сабрана дела Доситеjа Обрадовића кроз призму дигиталних технологиjа
3 Задужбина „Доситеj Обрадовић“ jе Универзитетскоj библиотеци „Светозар
Марковић“ уступила коначне верзиjе текстова Сабраних дела припремљене
за штампу.

4 Extensible Markup Language
5 Text Encoding Initiativе

62 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Научни рад

текста, као и део уграђеног заглавља коjи садржи метаподатке о делу,
TEI заглавље (TEI Header) (TEI Consortium, 2020).

Поступак припреме XML докумената подразумевао jе анотациjу
формалних и структурних карактеристика материjала и индексирање
делова садржаjа текста како би се касниjе омогућило њихово
претраживање по различитим критериjумима, као и повезивање са
релевантним ресурсима на интернету. Креирање XML докумената
урађено jе аутоматски. Материjал припремљен у .docx формату jе
већ компримована датотека за коjу се подразумева да се чува у
XML формату и распакуjе када се отвори у одговараjућем програму
за уређивање XML датотека. У овом случаjу за обраду материjала
коришћен jе Oxygen XML Editor. Када се датотека .docx отвори у Oxygen
XML Editor-у, она се распакуjе и за даљу обраду користи се генерички
креирана датотека document.xml коjа се, затим, опциjом DOCX TEI
P5 аутоматски трансформише у TEI/XML датотеку (слика 1). Овако
произведене TEI/XML датотеке су даље уређиване како би се добила
одговараjућа структура, што jе обjашњено у наредним одељцима.

Слика 1. Датотека document.xml за дело „Списи из Далмациjе, Проповеди и
беседе, Записи и белешке, Фрагменти из Србиjе“ и опциjа DOCX TEI P5

.
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3. Формална анотациjа

Анотациjа формалних карактеристика одабраног материjала
подразумева доделу метаподатака коjим се описуjу, обjашњаваjу,
лоцираjу или на други начин чине лакшим проналажење, коришћење
или управљање неким извором информациjа (Hodž, 2004, 157) са jасно
дефинисаном семантиком и структуром (Berners-Lee, 1997). Метаподаци
за дела Доситеjа Обрадовића наведени су у заглављу произведене
TEI/XML датотеке (teiHeader), и они су у суштини библиографски и
административни (Тртовац, 2016, 43-45). Библиографски метаподаци
могу се поделити на оне коjи описуjу електронску верзиjу дела
(наслов/title, аутор/author, одговорност/respStmt и датум/date) и
оне коjи описуjу његову аналогну верзиjу (аутор/author, наслов/title,
место издавања/pubPlace, издавач/publisher, датум/date и податак
о едициjи/series). Поред библиографских метаподатака, у заглављу
jе дефинисана и лиценца (административни метаподатак) коjом се
регулишу права приступа и коришћења доступног садржаjа (етикета
ref у оквиру етикете publisher у делу publicationStmt). На слици 2
дат jе пример заглавља за дело „Писмо Харалампиjу и Живот и
прикључениjа“, док jе на слици 3 приказан изглед метаподатака за исто
дело на порталу „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“.

4. Структурна анотациjа

Поред анотациjе формалних карактеристика, тj. израде
метаподатака, свако дело jе и структурно анотирано. Структурна
анотациjа подразумева обележавање логичких структура текста
(поглавља, наслова, пасуса, реченица, речи) одговараjућим XML
етикетама. Она може бити урађена аутоматски или ручно. Структурна
анотациjа Сабраних дела урађена jе наjвећим делом аутоматски. Након
генерисања TEI/XML датотеке аутоматски су биле означене следеће
логичке структуре текста: тело текста, поглавља, наслови поглавља и
пасуси. Тело текста и пасуси су адекватно анотирани одговараjућим
XML етикетама, за тело текста <body> и за пасусе <p>. Поглавља
и њихови наслови били су, такође, анотирани али XML етикетама
за пасусе. Према TEI Schemа-и поглавља и наслови треба да буду
анотирани одговараjућим етикетама, <div> за поглавља и <head> за
наслове поглавља, те jе било неопходно урадити корекциjе. Корекциjе
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Слика 2. Заглавље за дело „Писмо Харалампиjу и Живот и прикључениjа“ у
TEI/XML формату

.

Слика 3. Метаподаци за дело „Писмо Харалампиjу и Живот и прикључениjа“
на порталу „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“

.
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су урађене аутоматским путем, применом одговараjућих регуларних
израза.

Пример регуларног израза:
<p rend=Heading #[0-9]+">
<anchor xml:id="bookmark[0-9]+"/>[([А-Ша-ш]+) ([а-шА-Ш]+)]+
</p>"
Replace:
<head style=text-align:center;" rend="italic">&1</head>"
Уз етикете за поглавља, наслове и пасусе додавани су и неретко

атрибути коjи указуjу на додатне карактеристике садржаjа коjи се
анотира како би електронска верзиjа текста остала верна аналогном
оригиналу. На пример:

Означавање поглавља
Пример 1:
<div type="chapter">
<head style="text-align:center;">1.</head>
. . . </div>
Пример 2:
<div type="chapter">
<head style="text-align:center;" rend="italic">Предисловиjе о

баснах</head>.
. . . </div>
Пример 3:
<div type="chapter" n="8[9]">
<head style="text-align:center;" rend="italic">8[9]</head>
<head style="text-align:center;" rend="italic">Лав и зец</head>
. . . </div>
У претходно наведеним примерима уз етикету <div> увек jе додаван

атрибут type коjи има вредност “chapter” како би се нагласило да jе
реч о поглављу (Примери 1, 2 и 3). Када jе реч о насловима, они су у
самом тексту постављени централно што jе у XML запису анотирано
вредношћу “text-align:center;” атрибута style (Пример 1 и 3). Поред
тога, већина наслова jе и искошено означена, те jе поред вредности
коjа анотира централну позициjу наслова додавана и вредност “italic”
атрибута rend (Пример 2 и 3).

Означавање пасуса
Пример 4:
<p>[Писмо <rs type=”person”>Харалампиjу</rs>]<note>Оваj рад

Доситеj Обрадовића нема своj насловни лист. Због тога приређивач,
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према садржаjу и према адресату, насловљава текст и таj наслов ставља
у угласте заграде. Текст jе био штампан курзивом, као што jе уобичаjено
било за предговоре. Овде су пагиновани листови, а не странице, и то
звездицама, што jе, такође, био обичаj обележавања за предговоре. У
науци постоjе различита мишљења о том да ли jе оваj рад Доситеjев
посебна библиографска jединица (Стефановић, 2007. И ту наведену
литературу; в. и Библиографиjа, 1990). . . . </p>

Пример 5:

<p style="text-align:center;">ЉУБИМАJА JУНОСТЕ,</p>

Пример 6:

<p rend="italic">Здравствуj! Христос воскресе. . . </p>

Када jе реч о пасусима, етикета <p> jе врло често била без
атрибута (Пример 4) осим у случаjу када jе требало истаћи централну
позициjу пасуса (атрибут style=“text-align:center;”) (Пример 5) или ако
jе требало истаћи да jе пасус искошено означен (атрибут rend=“italic”)
(Пример 6). Поред поглавља и пасуса у сваком тексту анотирана jе и
пагинациjа за шта jе коришћена етикета <pb> са атрибутом n коjим
се анотира броj стране. На пример, <pb n="15"/>. Пагинациjа jе
анотирана како би се направио веран упоредни преглед оригиналног
материjала и материjала припремљеног у TEI/XML формату. Као и
у примерима за поглавља и њихове наслове, етикетирање пагинациjе
урађено jе аутоматски применом регуларних израза. Поред анотациjе
логичких структура у сваком тесту анотирани су и елементи текста
на страном jезику, али и елементи текста коjи су на одређени начин
истакнути: подебљани, искошени, подвучени и слично. За елементе
текста на страном jезику коришћена jе етикета <foreign> са атрибутом
xml:lang чиjа jе вредност одговараjући међународни двословни код за
jезик. На пример, <foreign xml:lang="it">„Farina de diavolo va presto in
semola</foreign>. Истакнути елементи текста као што су подебљане,
искошене или подвучене речи или синтагме анотирани су етикетом
<hi> са атрибутом rend чиjа jе могућа вредност bold, italic, under-
line итд. у зависности од тога како jе текст истакнут. На пример, <hi
rend="bold">Кажу да се чуде</hi>. Важно jе напоменути да су
истакнути елементи текста већ након процеса аутоматског генерисања
TEI/XML датотеке били анотирани.
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5. Анотациjа садржаjа

5.1 Анотациjа ентитета описним напоменама

Свако дело у едициjи „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“ поред
основног текста садржи и напомене коjе представљаjу значаjан део
за разумевање и сазнавање додатних информациjа о личностима,
географским поjмовима, временским периодима, насловима одређених
дела, значаjним синтагмама, метафорама и стиховима коjи се у делима
поjављуjу. Кроз напомене истраживачи ће сазнати зашто су Доситеjу
важне одређене личности коjе jе познавао, колико дуго их jе познавао,
на коjи су начин утицале на Доситеjа, зашто су му важна одређена
места у коjима jе боравио и како jе све то обележило његов живот
и стваралаштво. Такође, захваљуjући напоменама истраживачи могу
лакше разумети значење поjединих синтагми и метафора коjима се
Доситеj током писања служио, као и на шта указуjу одређени периоди
коjи се у делима спомињу. Напомене су сложене на самом краjу сваког
текста и пописане хронолошки, оним редом како се ентитети коjи се
њима описуjу у тексту поjављуjу. Списак садржи оригинални облик
ентитета из текста уз коjи стоjи обjашњење, а затим и броj странице у
тексту на коjоj се ентитет налази како би се истраживачи лакше снашли.
Анотациjа ентитета описним напоменама подразумевала jе додавање
обjашњења, односно напомена ентитетима у тексту како би истраживачи
одмах на одређеном месту могли да погледаjу обjашњење без померања
кроз текст, што им умногоме олакшава и убрзава рад. Прецизниjе
речено, након анотациjе ентитета описним напоменама, оне се могу
погледати на месту где се ентитет налази у тексту без потребе да се
обjашњење тражи у списку напомена на краjу целог дела. Поступак
анотациjе ентитета описном напоменама урађен jе ручно, а за то jе
коришћена етикета <note>. На слици 4 приказана jе описна напомена
за ентитет „Здравствуj! Христос воскресе“ у делу „Писмо Харалампиjу
и Живот и прикуључениjа“, док су на сликама 5 и 6 приказани примери
анотациjе у TEI/XML датотеци и приказ на порталу „Сабрана дела
Доситеjа Обрадовића“.

5.2 Анотациjа именованих ентитета

Поред анотирања ентитета описним напоменама, у тексту су
анотирани и именовани ентитети – лична имена и геополитички
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Слика 4. Напомена за ентитет „Здравствуj! Христос воскресе“ на краjу текста
„Писмо Харалампиjу и Живот и прикључениjа“

.

Слика 5. Анотациjа ентитета „Здравствуj! Христос воскресе“ напоменом у
TEI/XML документу „Писмо Харалампиjу и Живот и прикључениjа“

.

Слика 6. Приказ напомене за ентитет „Здравствуj! Христос воскресе“ на
порталу „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“

.
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поjмови. Препознавање именованих ентитета (Named Entity Recogni-
tion – NER) jедна jе од технологиjа за проналажење информациjа у
самим документима (Chinchor and Robinson, 1997) и водећа тема у
области обраде природних jезика више од петнаест година (Vitas et al.,
2007, 115-116) (Krstev et al., 2014). Технологиjа подразумева лоцирање
специфичних поjмова у тексту и њихово класификовање у одређене
категориjе (Андоновски, 2019, 124). Препознавање и класификациjа
именованих ентитета изузетно су важни за многе научне дисциплине
и области. Са jедне стране, то jе први од пет подзадатака екстракциjе
информациjа коjа представља специjализовану област проналажења
информациjа, док jе са друге стране, у оквиру рачунарске лингвистике,
то важно за обраду природних jезика и аутоматско превођење (Utvić,
2008, 2). Поступак анотациjе именованих ентитета у „Сабраним делима“
урађен jе ручно. За анотациjу jе коришћена етикета <rs>, а како би се
прецизниjе одредило да ли jе реч о личном имену или геополитичком
поjму, уз етикету <rs> додаван jе атрибут type коjи може имати
вредност person за анотациjу личног имена или place за анотациjу
геополитичког поjма. На слици 7 приказан jе пример означавања
именованих ентитета у четвртом делу из едициjе „Собраниjе разних
наравоучителних вештеj, Мезимац“. У примеру су означени именовани
ентитети „Сократ“, „Софрониска“, „Фенарете“, „Атини“ и „Христа“6. Од
тога ентитет „Атини“ спада у геополитичке поjмове, док су остали
ентитети лична имена. Означавањем именованих ентитета створени су
предуслови за прецизниjе проналажење ових информациjа у тексту, али
и за њихово увезивање са сродним ентитетима у релевантним ресурсима
на мрежи као што су нормативне датотеке личних имена, нормативне
датотеке географских имена, различите врсте онтологиjа и слично, а
коjе су данас део шире семантичке мреже „Отворени повезани подаци”
(Linked Open Data– LOD) (Berners-Lee, 2006; Radulovic et al., 2015; W3C,
2020b; Blaney, 2020).

6 Синтагма „469 година пре Христа“, коjа се може видети на слици 7,
временски jе израз коjи се према дефинициjи сматра именованим ентитетом.
Међутим, како су у оквиру проjеката, коjи су у раду описани, од именованих
ентитета означавани само лична имена и геополитички поjмови, ова
синтагма ниjе анотирана као временски израз већ jе само анотирано име
„Христ“. Временски изрази биће анотирани у неком од следећих фаза када
ће и ово бити исправљено.
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Слика 7. Анотациjа именованих етитета у делу „Собраниjе разних
наравоучителних вештеj, Мазимац“, TEI/XML датотека

.

6. Увезивање метаподатака

Библиографски метаподаци наведени у заглављу сваког документа,
име аутора и наслов, увезани су са записима у релевантним ресурсима
на интернету. Име аутора, у овом случаjу Доситеj Обрадовић, повезано
jе са записом о Доситеjу Обрадовићу у Међународноj виртуелноj
нормативноj датотеци (Virtual International Authority File – VIAF),7 коjа
jе истовремено и део мреже „Отворени повезани подаци“, и са страницом
о Доситеjу Обрадовићу на Википедиjи на српском jезику. Поред
повезивања имена аутора, и наслов дела повезан jе са одговараjућим
записом у електронском каталогу COBISS.SR.8 У поменутим базама
сваки запис има своj идентификациони броj коjи представља његов
jединствени ID и коjи jе искоришћен за увезивање. Идентификациони
броjеви записа за Доситеjа Обрадовића у бази VIAF и наслова у
електронском каталогу COBISS.SR наведени су у заглављу TEI/XML
документа као вредност атрибута ref коjи стоjи уз етикетe <author> и
<title>, док jе за запис на Википедиjи наведен линк у оквиру етикете
<idno> са атрибутом type чиjа jе вредност “wiki” (слика 8). На оваj
начин корисници могу у датом тренутку добити детаљниjе податке о
аутору и наслову коjи проучаваjу у различитим ресурсима од коjих су
VIAF и COBISS.SR изузетно важни за библиотечку заjедницу. База
података VIAF jе међународна нормативна датотека имена аутора,
организациjа и наслова дела у коjу се прикупљаjу национално усвоjени
термини из националних библиографских центара, док jе COBISS.SR
електронски каталог Републике Србиjе. Ове две базе производ су
рада у библиотечко-информационоj делатности те су као такве од
великог значаjа за ову истраживачку заjедницу. Нормативне датотеке
7 Virtual International Authority File
8 COBISS.SR
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и електронски каталози представљаjу значаjниjе библиотечке ресурсе.
Увезивањем поменутих библиографских метаподатака са овим базама
указано jе на значаj и утицаj тих ресурса на нове технолошке могућности
коjе носи семантички веб, док jе са друге стране важно да библиотеке
увиде предност примене овакве технологиjе у области претраживања и
проналажења информациjа. Богатство ресурса коjи у библиотекама већ
постоjе, али и нових коjи се ствараjу, одлично су полазиште за примену
нових технолошких могућности коjе нуди семантички веб (Андоновски,
2019, 237-238). Са друге стране, базе знања, као што jе на пример
Википедиjа, пружаjу битне информациjе о различитим ентитетима и
њихове странице могу постати основа за неко даље истраживање. Стога
су одличан ресурс за увезивање са одабраним ентитетима.

Слика 8. Везе ка базама VIAF, COBISS.SR и Википедиja
.

7. Закључак

Након вишегодишње успешне сарадње Задужбина „Доситеj
Обрадовић“ и Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“
наставиле су сарадњу и 2020. године проjектом Критичка мисао
о Доситеjу Обрадовићу (анотациjа библиографских метаподатака
и њихово увезивање са значаjним библиотечки-информационим
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системима у мрежи повезаних отворених података). Циљ проjекта
jе да се настави развоj портала „Сабрана дела Доситеjа Обрадовића“
постављањем новог текстуалног корпуса коjи обухвата библиографску
грађу о Доситеjу Обрадовићу и његовим делима, али и да се унапреде
технички услови за примену библиотечко-информационих технологиjа
у погледу детаљне анотациjе библиографских метаподатака и њиховог
увезивања са важним библиотечко-информационим ресурсима на
интернету. На оваj начин започиње стварање jедног већег текстуалног
корпуса о животу и раду Доситеjа Обрадовића. У проjекту jе посебно
наглашена анотациjа библиографских метаподатака за сваку одабрану
библиографску jединицу, а у складу са препорукама стандарда TEI,
и њихово увезивање са релевантним библиотечко-информационим
ресурсима као што су међународне нормативне датотеке и базе знања
коjе су део мреже „Отворени повезани подаци“. Будући да jе грађа
о Доситеjу Обрадовићу jако богата, како на српском jезику тако и
на другим jезицима, за оваj проjекат биће одабран само jедан део
материjала коjи ће до краjа године постати део постоjећег портала.
Такође, нови корпус материjала значаjно ће допринети и садржаjу
потколекциjе „Доситеj Обрадовић“ у оквиру колекциjе „Критика (18.
и 19. век)“, на порталу „Српска књижевна критика“9 коjи се такође
развиjа и одржава у Универзитетскоj библиотеци „Светозар Марковић“.
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Radulovic, Filip, Maŕıa Poveda-Villalón, Daniel Vila-Suero,
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1. Увод

Нормативна контрола као процес у коме се утврђуjе и успоставља
jединствени (преферентни) облик нормативне приступне тачке
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(одреднице), коjи се након тога искључиво користи да означи
одређен ентитет или поjам, императив jе сваког добро организованог
библиотечког система. На конференциjи UNESCO-а jош 1974. године
донета jе препорука да jе свака национална библиографска агенциjа
одговорна за успостављање нормативних датотека са именима аутора из
своjе земље, називима колективних тела, као и стварање нормативних
датотека за њих (Коjевић и др., 2011, 307). Нормативни запис,
осим нормативне приступне тачке (одреднице), садржи и вариjантне
приступне тачке - упутнице са вариjантних (непреферентних) на
jединствени (преферентни) усвоjени облик нормативне приступне
тачке (одреднице), упутнице на сродне нормативне приступне тачке
(одреднице), више врста напомена и информациjе о изворима података.

Развиjени библиотечки свет jе 1977. године на Међународном
конгресу о националним библиографиjама под заjедничком
организациjом IFLA-е и UNESCO-а, донео препоруке да „свака
национална библиографска агенциjа треба да одржава систем
нормативне контроле за национална имена, као и за лична и колективна
имена и да треба да уjедначи наслове у складу са међународним
упутствима“ (IFLA International office for UBC, 1979). Радне групе коjе
су том приликом оформљене, добиле су своjе конкретне задатке:

1. Израду стандарда за унос елемената што jе резултирало издавањем
приручника:
– Упутства за нормативне и упутне jединице (GARE – Guide-

lines for Authority and Reference Entries) за штампане и микро
облике 1984. године;

– Упутства за нормативне записе и упутнице (GARR – Guide-
lines for Authority Records and References)1 за знатно већи броj
медиjа 2001. године.

2. развоj UNIMARC формата за нормативне датотеке, што се
реализовало у виду:
– формирања Координационог тела 1984. године коjе jе укључило

и чланове Секциjе IFLA-е за каталогизациjу;
– издавања првог издања UNIMARC/Нормативни подаци (UNI-

MARC/Authority Data) 1991. године.
3. развиjање метода за ефикасниjу и успешниjу размену нормативних

података чиjи jе краjњи исход:
1 Упутства за нормативне записе и упутнице (GARR – Guidelines for Authority
Records and References)
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– повезивање свих нормативних записа;
– доступност нормативних података сваке националне

библиографске агенциjе на интернету;
– стварање база нормaтивних података какве су данас VIAF2 и

ISNI3.

2. Принципи нормативне контроле у систему
COBISS.SR

Иако су препоруке и упутства IFLA-е за израду нормативних
датотека донете 1977, а формат UNIMARC/Нормативни подаци 1991,
у домаћоj библиотечкоj средини тек jе у jануару 2006. на инициjативу
Виртуелне библиотеке Србиjе (ВБС) донето Упутство за припрему
библиографских записа за програмско креирање нормативних записа за
лична имена. Носиоци проjекта израде нормативне датотеке CONOR.SR
били су Народна библиотека Србиjе, Библиотека Матице српске и
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“. Проjекат нормативне
контроле подразумевао jе учешће само оних библиотека коjе раде
у библиотечко-информационом систему COBISS,4 a целокупан рад
заснивао се на континуираноj подршци Института за информационе
науке (IZUM) из Марибора5 као информационог сервиса коjи се бави
одржавањем и развоjем система и сервиса COBISS.

Први проблеми су се jавили већ код одлучивања о усвоjеном облику
нормативне приступне тачке, односно jединствене одреднице личног
имена као полазишта у изради нормативне датотеке. Пракса вођења
нормативних приступних тачака (одредница) у каталозима, почев од
лисних преко електронских, различита jе у различитим типовима
библиотека у Србиjи. Националне и jавне библиотеке у своjим ауторским
каталозима користиле су фонетски облик личног имена аутора и
ћирилицу у нормативноj приступноj тачки (одредници). Универзитетске,
високошколске и друге научне библиотеке, у одредници су користиле
етимолошки, оригинални, облик личног имена аутора на латиници;

2 VIAF (Virtual International Authority File) – Виртуелна међународна
нормативна датотетка

3 ISNI (International Standard Name Identifier) – Међународна стандардна
именска ознака

4 У даљем тесту „систем COBISS.SR“.
5 Institut informacijskih znanosti Univerze v Mariboru – IZUM
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или транслитерисани, латинични облик личног имена аутора коjи се
оригинално пише ћирилицом. На састанцима редакторских тимова ниjе
било могуће доћи нити до заjедничког става нити до уступка са било коjе
стране. Народна библиотека Србиjе и Библиотека Матице српске нису
могле да прихвате могућност да усвоjени облик личног имена за стране
ауторе у нормативноj приступноj тачки буде у етимолошком облику
(латиничном или ћириличном зависно од порекла), док Универзитетска
библиотека „Светозар Марковић“ ниjе могла да учини уступак да
усвоjени облик личног имена за домаће ауторе уноси ћирилицом, као
легитимном етимолошком облику.

Због свега наведеног приступило се компромисном решењу да се у
нормативноj датотеци израђуjу паралелне нормативне приступне тачке
(одреднице) на ћирилици и латиници што се, кроз искуство у раду,
показало као прилично лоше6. Наиме, формат UNIMARC за нормативне
податке допушта ту могућност будући да jе поље 200 предвиђено
за нормативну приступну тачку поновљиво (IFLA, 2001, 69). Модел
паралелних нормативних приступних тачака (одредница) присутан jе
и у другим срединама, али се чешће односи на више jезика (нпр.
Национална библиотека и архив Канаде користе оваj модел углавном
приликом двоjезичног вођења назива колективних тела и код постоjања
различитих етимолошких облика личног имена аутора на енглеском и
француском jезику). Могућност за овакав начин вођења нормативне
приступне тачке (одреднице) прописана jе и форматом за нормативне
податке COMARC/A (IZUM, 2020, 200-2) коjи се користи у систему
COBISS.

Међутим, увођењем паралелних нормативних приступних тачака
(одредница) у нормативноj контроли у систему COBISS.SR одступило се
од дотадашњих постулата вођења фонетске или етимолошке нормативне
приступне тачке (одреднице), а прешло на формирање ћириличине
и латиничне jединствене нормативне приступне тачке (одреднице) за
лично име.

Неконзистентност у погледу формирања парова нормативних
приступних тачака (одредница) огледа се у томе што:

1. за домаће ауторе пар нормативних приступних тачака (одредница)
личног имена чине њихов ћирилични и латинични облик:
200 1 7cb – ćirilica – srpska aКараџић bВук Стефановић f1787-1864
200 1 7ba – latinica aKaradžić bVuk Stefanović f1787-1864

6 Детаљниjе у одељку „Наjчешће грешке у изради записа у CONOR.SR“.
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2. за стране ауторе коjи се оригинално пишу латиницом пар
нормативних приступних тачака (одредница) личног имена чине
фонетски ћирилични и етимолошки латинични облик:
200 1 7cb – ćirilica - srpska aИго bВиктор f1802-1885
200 1 7ba – latinica aHugo bVictor f1802-1885

3. за стране ауторе коjи се оригинално пишу ћирилицом пар
нормативних приступних тачака (одредница) личног имена чине
етимолошки ћирилични и транслитерисани латинични облик:
200 1 7ca – ćirilica – nije specifikovana aГорький bМаксим f1868-1936
200 1 7ba – latinica aGor’kij bMaksim f1868-1936

Без обзира на изнете недоследности, краjем 2008. године на састанку
Редакторског тима ВБС-а, ово решење су коначно прихватили сви
тадашњи чланови. Убрзо jе донета одлука о примени тог решења
у српскоj нормативноj бази и након чега се приступило формирању
инициjалне нормативне базе CONOR.SR (Савић, 2017, 103). Jедан
од разлога за можда исхитрено прихватање овог решења и почетак
рада са каталогизациjом са нормативном контролом jесте жеља
српске библиотечке заjеднице да ухвати корак са дометима светског
библиотекарства, будући да jе постоjање нормативне датотеке предуслов
за повезивање података из локалних и узаjамног каталога са системом
Отворених повезаних података (Linked Open Data) (Пуцаревић и
Фурунџић, 2019, 116).

3. Формирање CONOR.SR

Формирање нормативне базе CONOR.SR текло jе у неколико фаза.
Наjпре су редактори каталошке обраде у Народноj библиотеци Србиjе,
Библиотеци Матице српске и Универзитетскоj библиотеци „Светозар
Марковић“ у периоду од 2008. до 2010. године уређивали и означавали
погодне библиографске записе за инициjалну нормативну базу. Тиме
jе створен основ нормативне датотеке имплементиране 2013. године, а
чинило га jе око 54.000 библиографских записа коjи су у пољима 700 и
701 имали унете податке о ауторима (презиме, име, година рођења, као
и шифра истраживача уколико jе додељена аутору).

Проjектом jе било предвиђено да се у наредноj фази, у свим записима
у нормативноj датотеци, пре повезивања са библиографским записима,
изврши редакциjа коjа jе подразумевала проверу и допуну података, те
брисање дупликата. Редакциjа записа у нормативноj датотеци могућа
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jе и након повезивања са библиографским записима, међутим, брисање
дуплих записа ниjе могуће, jер би тиме библиографски запис остао без
jединствене приступне тачке, тj. одреднице личног имена.

У том циљу формиран jе главни редакторски тим од шест чланова
коjег су чинили по два редактора из поменутих установа. Задаци
овог тима су били да сачини план рада, утврди принципе редакциjе,
изврши поделу послова и изради упутство за редакциjу нормативне
датотеке CONOR.SR (Савић, 2017, 106). Планом су предвиђене следеће
активности jе:

– редакциjу записа за домаће ауторе врше библиотекари Народне
библиотеке Србиjе и Библиотеке Матице српске;

– редакциjу записа за припаднике националних мањина врше
библиотекари Библиотеке Матице српске;

– редакциjу записа за домаће истраживаче и стране ауторе врше
библиотекари Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“.

Међутим, иако jе направљено Упутство за редиговање припремне
базе CONOR.SR и повећан броj редактора са почетних 6 на 23,
до инсталациjе програмске опреме COBISS за нормативну контролу,
комплетна редакциjа ниjе извршена услед недовољних људских ресурса
у поменутим установама. Наиме, редакторима нормативне датотеке jе то
само jедан у низу послова коjима се баве, те ниjе било могуће савладати
корпус записа коjи jе чинио инициjални CONOR.SR.

Редакторски тим jе сматрао да ипак треба да се пређе на
каталогизациjу са нормативном контролом у систему COBISS.SR иако
ниjе извршена комплетна редакциjа у инициjалноj бази CONOR.SR,
имаjући пре свега у виду дуг временски период коjи jе протекао од
означавања записа (од 2008. до 2010. године) и њихове инсталациjе у
базу CONOR.SR (2013. године), те потребу за уjедначавањем обраде
у библиотекама у систему. Тим jе координирао Милорад Вучковић,
начелник Центра за узаjамну каталогизациjу Републике Србиjе при
Народноj библиотеци Србиjе, и на темељу његовог ентузиjазма и знања,
уз стручну и професионалну подршку чланова Редакторског тима, 2017.
године донета jе одлука да се пређе на каталогизациjу са нормативном
контролом.

Да би се она спровела у дело било jе потребно током 2018. године
обучити око 850 библиотекара из Србиjе коjи су у том тренутку имали
лиценцу за узаjамну каталогизациjу у систему COBISS да користе
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нову програмску опрему COBISS3/Каталогизациjа са нормативном
контролом.

4. Обука библиотекара

Обука библиотекара за рад са програмском опремом и апликациjама
у систему COBISS краjње jе централизована и спроводи се у Народноj
библиотеци Србиjе за библиотекаре из уже Србиjе и са Косова и
Метохиjе, и у Библиотеци Матице српске у Новом Саду за библиотекаре
из Воjводине. Међутим, имаjући у виду велики броj полазника курса и
кратак временски период, на инсистирање колеге Милорада Вучковића
коjи jе испред ВБС координирао целим проjектом уз подршку Гордане
Мазић, контакт особе из ИЗУМ-а за питања везана за CONOR.SR,
приступило се донекле децентрализованом моделу.

Испит за лиценцираног предавача на jеднодневним курсевима под
називом Прелазак на каталогизациjу са нормативном контролом
положило jе девет библиотекара, чланова главног редакторског тима
(по два из Народне библиотеке Србиjе, Универзитетске библиотеке
„Светозар Марковић“ и Библиотеке Матице српске и додтано три
предавача из Центра за узаjамну каталогизациjу Републике Србиjе).
Тиме су се стекли услови да обуку библиотекара из високошколских
библиотека у Србиjи врше предавачи из Универзитетске библиотеке
„Светозар Марковић“ у Београду.7

Jеднодневни курсеви за стицање лиценце за креирање кратких
нормативних записа одржани су у периоду од jуна до децембра
2018. године за 747 полазника. Обука jе вршена у библиотекама
широм Србиjе како би се у кратком временском периоду посао обавио
ефикасно, а трошкови путовања свели на минимум. Предавачи из
Универзитетске библиотеке у Београду одржали су у 14 термина курсеве
за око 250 библиотекара високошколских библиотека у Универзитетскоj
библиотеци „Светозар Марковић“, али и у Универзитетскоj библиотеци
Крагуjевац и Универзитетскоj библиотеци „Никола Тесла“ у Нишу за
библиотекаре са подручjа њихове матичне делатности.

Библиотекарима коjи су успешно савладали курс и добили лиценцу
за креирање кратких нормативних записа био jе омогућен приступ
тестноj бази CONOR.SR у коjоj су могли да провере стечена знања,

7 Аутори овог рада су предавачи на наведеном курсу и чланови Редакторског
тима за нормативну контролу.
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утврде оно што су научили и суоче се са недоумицама, те их разреше у
контакту са предавачима. Наjискусниjи библиотекари коjи су успешно
савладали рад у CONOR.SR похађали су краjем 2018. године курс
Ажурирање CONOR записа и добили привилегиjе за уређивање, односно
редакциjу тих записа.

Будући да jе до априла 2019. године CONOR.SR функционисао као
независна база и да библиографски записи из базе COBIB.SR нису
jош увек били повезани са записима из базе CONOR.SR, редакциjа
записа jе настављена и то као приоритетни посао за све редакторе у
све три поменуте библиотеке. Посебан акценат jе стављен на уређивање
и брисање дупликата jер после повезивања две базе то више не би
било могуће. Библиотекари редактори из Универзитетске библиотеке
„Светозар Марковић“ посебно су утврђивали дупликате за домаће
истраживаче и уjедначавали и допуњавали записе консултуjући базу E-
CRIS.SR8 и веб странице установа у коjима су истраживачи запослени.

Нормативна датотетека личних имена CONOR.SR коначно jе
успостављена и повезана са базом библиографских записа COBIB.SR
у априлу 2019. године.

5. Контрола квалитета нормативних записа

Како jе база CONOR.SR jединствена за цео систем COBISS.SR
(не постоjе локалне CONOR базе), Обjедињена комисиjа ВБС за
каталогизациjу и класификациjу у априлу 2019. одржала jе састанак
на коме jе разматрано и питање редакциjе нових записа коjи су
креирани након повезивања база и коначног увођења каталогизациjе са
нормативном контролом.

Договорено jе да свака од три поменуте библиотеке врши редакциjу
своjих креираних записа, али и да се врши контрола квалитета
нормативних записа коjе формираjу библиотекари са подручjа матичне
делатности сваке од библиотека. Тако су редактори из Универзитетске
библиотеке „Светозар Марковић“ добили задатак да провераваjу
квалитет нормативних записа библиотекара из високошколских
библиотека у Србиjи.

Контрола квалитета записа jе неопходна jер jе, према подацима из
базе CONOR.SR, само током маjа 2019. године креирано 11.729, а у току
2019. године укупно 73.456 записа. База jе у току 2020. године порасла
8 E-CRIS.SR – Информациони систем о истраживачкоj делатности у Србиjи.
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за jош 48.687 записа.9 Укључуjући и записе коjи су део инициjалне базе
CONOR.SR данас имамо око 170.00010 записа и база се свакодневно
увећава. Редакциjа сваког поjединачног записа jе превише обиман,
чак и немогуће остварив задатак за редакторе. Контрола квалитета
се врши прегледањем записа поjединачног креатора и утврђивањем
пропуста. На пропусте и одступања од утврђених правила и упутстава
библиотекарима се указуjе путем меjла и тражи се исправка записа
према датим препорукама.

Контролу квалитета записа у целокупноj мрежи од 250 библиотекара
из високошколских библиотека са подручjа централне Србиjе обављаjу
само два редактора из Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“
у Београду. Пошто jе концепт децентрализациjе jедини одржив у оваквоj
ситуациjи, договорено jе да универзитетске библиотеке у Крагуjевцу и
Нишу одреде редакторе за базу CONOR.SR за записе коjи су креирани
у библиотекама са подручjа њихове матичне делатности. Модел већ
успешно функционише у Универзитетскоj библиотеци Крагуjевац, а
ускоро ће бити успостављен и у Универзитетскоj библиотеци у Нишу.

6. Наjчешће грешке у изради записа у CONOR.SR

Од почетка обуке за рад са новим концептом каталогизациjе са
нормативном контролом и jеднодневних курсева коjе су полазници
похађали (jун-децембар 2018), па до повезивања библиографске и
нормативне базе у систему COBISS.SR (април 2019), прошло jе доста
времена. Иако jе након обављене обуке успостављена тестна база
CONOR.SR, само наjажурниjи и наjодговорниjи библиотекари су у њоj
радили. То jе и основни разлог што су се при преласку на нови начин
пословања jавиле броjне грешке у нормативним записма.

Прегледаjући нормативне записе коjе су креирали библиотекари
високошколских библиотека, издвоjило се неколико крупних проблема
и грешака у раду.

Основни проблем jе таj што библиотекарима ниjе сасвим jасно како
систем функционише. Наиме, често ниjе схваћено да jе библиографски
запис запис за публикациjу коjа се каталогизуjе, а да jе нормативни
запис запис за особу коjа у тоj публикациjи има одређену одговорност
(нпр. аутор, коjи у некоj другоj може бити уредник, преводилац и сл.)

9 Стање на дан 8.10.2020.
10 Стање на дан 9.10.2020.
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Тако су, ослањаjући се на традиционалан рад и линеарну каталогизациjу,
библиотекари често правили грешку и за сваку одговорност коjу особа
(ентитет) има правили посебан нормативни запис.

Други проблем односи се на то што jе библиотекарима
високошколских библиотека уобичаjено да формираjу латиничну
етимолошку или транслитерисану нормативну приступну тачку
(одредницу) у своjим библиографским записима, па су често
заборављали да у нормативним записима уносе и паралелни облик
нормативне приступне тачке (одреднице) у пољу 200 на ћирилици.

Такође, како jе задато писмо каталога у библиографским записима
високошколских библиотека у пољу 001$7 ba–latinica, честа грешка jе да
се у нормативном запису напомене о биографиjи и делу у пољу 340$а и
општа напомена у 830$а уносе латиницом уместо ћирилицом.

Следећа грешка огледа се у површном приступу библиотекара и
рад по аутоматизму при утврђивању нормативне приступне тачке
(одреднице). Код домаћих аутора пар нормативних приступних тачака
(одредница) у пољима 200 чине облици имена на ћирилици и латиници:

2001 7cb – ćirilica – srpska aЦрњански bМилош f1893-1977
2001 7ba – latinica aCrnjanski bMiloš f1893-1977
По истом принципу погрешно се формира пар нормативних

приступних тачака (одредница) за стране ауторе коjи се изворно пишу
латиницом:

2001 7cb - ćirilica - srpska aВаjлд bОскар f1854-1900
2001 7ba – latinica aVajld bOskar f1854-1900

уместо исправно формираног пара нормативних приступних тачака
(одредница):

2001 7cb – ćirilica – srpska aВаjлд bОскар f1854-1900
2001 7ba – latinica aWilde bOscar f1854-1900
Наjвећи проблем ове врсте и наjвећи броj грешака среће се код

формирање пара нормативних приступних тачака (одредница) у пољу
200 за ауторе коjи се изворно пишу страном ћирилицом (руске,
бугарске, северномакедонске, украjинске, белоруске итд.). Пратећи
правило да се у претходним примерима увек jавља jедан облик имена
на српскоj ћирилици, библиотекари греше и формираjу пар нормативних
приступних тачака (одредница) на следећи начин:

2001 7cb – ćirilica – srpska aДостоjевски bФjодор Михаjлович f1821-
1881

2001 7ba – latinica aDostoevskij bFedor Mihajlovič f1821-1881
уместо исправног пара нормативних приступних тачака (одредница):
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2001 7ca – ćirilica - nije specifikovana aДостоевский bФедор
Михайлович f1821-1881

2001 7ba – latinica aDostoevskij bFedor Mihajlovič f1821-1881
Редактори су додатно приметили да многи библиотекари немаjу

основна знања из каталогизациjе коjа су потребна за формирање
нормативе приступне тачке (одреднице), односно усвоjеног облика
имена. У многим случаjевима исправан облик личног имена се могао
формирати jедноставним консултовањем jош увек важећих каталошких
правила наведеним у Pravilniku i priručniku za izradbu abecednih kata-
loga Еве Вероне што библиотекари нису чинили. С jедне стране проблем
постоjи због недовољне одговорности, знања и фокуса библиотекара на
процес каталогизациjе, а са друге што броjне библиотеке нису у свом
фонду имале потребне приручнике за каталогизациjу.

Из утврђених грешака уочено jе и да многи високошколски
библиотекари не врше темељну претрагу електронског каталога CO-
BIB.SR и препоручених база података VIAF и ISNI у трагању за
усвоjеним обликом личног имена, годином рођења и вариjантним
облицима имена. То доводи до формирања дупликата или недовољно
потпуних и квалитетних записа.

Следећи низ примедби коjе су послате путем меjла само jедном
каталогизатору у систему наjбоље илуструjе какве се грешке уобичаjено
праве у процесу креирања нормативних записа, те се лако може и
закључити колико jе обиман и захтеван посао редактора нормативних
записа:

1. Унесите код за jезик ентитета у поље 101$а.
2. Унесите код за националност ентитета у поље 102$а.
3. Унесите код за пол ентитета у поље 120$а.
4. Унесите код за предметну одредницу у поље 106$а:ако jе позната

година рођења особе код jе 0; а ако нема година рођења особе код jе
1.

5. Унесите годину рођења у поље 190$а, а годину смрти у поље 191$а
пошто сте већ унели те године у поље 200$f.

6. Разрешите двоjно презиме као вариjантни облик у пољу 400.
7. Напомене у 340$а се увек уносе ћирилицом.
8. Напомене о тренутном запослењу и функциjи (директор, управник

и сл.) уносе се у поље 830$а такође ћирилицом.
9. Договорени облик напомене u 340$a за професоре универзитета jе

нпр. Професор на Правном факултету Универзитета у Београду.
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Уколико особа ради на више факултета, довољно jе унети напомену
Доктор правних наука, универзитетски професор.

7. Унапређење рада каталогизатора

Будући да се сви редактори у систему COBISS.SR срећу са
сличном ситуациjом у нормативним записима, наметнула се потреба
за састанком чланова Редакторског тима за нормативне записе и
представника Центра за узаjамну каталогизациjу Републике Србиjе,
а у смислу унапређења рада у систему и побољшања квалитета
нормативних записа. Састанак jе одржан у децембру 2019, а као резултат
договора израђено jе упутство са примерима за креирање записа у бази
CONOR.SR. Колеге из Центра за узаjамну каталогизациjу Републике
Србиjе дистрибуирале су упутство свим библиотекарима коjи имаjу
привилегиjу за креирање кратких нормативних записа11.

Такође, у комуникациjи са библиотекарима из високошколских
библиотека, аутори овог текста, утврдили су да библиотеке не поседуjу
потребне приручнике за рад са нормативним записима. Због тога jе
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ дигитализовала и
доставила колегама за интерну употребу следеће приручнике:

– извод из Правописа српског jезика Митра Пешикана, Jована
Jерковића, Мате Пижурице из 2019. године, а коjи се тиче
транскрипциjе и фонетизациjе имена на страним jезицима;

– Нови транскрипциони речник енглеских личних имена Твртка
Прћића из 1998. године;

– делове Pravilnikа i priručnikа za izradbu abecednih kataloga. Dio
1, Odrednice i redalice Еве Вероне из 1986. године коjи се
односе на формирање нормативне приступне тачке (одреднице) и
транслитерациjу ћирилица страног порекла.

Прегледање нормативних записа и консултациjе меjлом су настављене у
циљу побољшања квалитета записа у нормативноj бази личних имена.
Поменути модел децентрализациjе редакциjе записа намеће се и даље
као jедино могуће и одрживо решење за ситуациjу у коjоj се налазе
броjни каталогизатори коjи креираjу и малоброjни редактори коjи
одржаваjу базу CONOR.SR.
11 На порталу Virtuelna biblioteka Srbije - edukacija постављаjу се и одржаваjу

допуне везане за базу CONOR
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Децентрализациjа би подразумевала да свака матична библиотека
коjа ради у систему COBISS.SR одреди jедног редактора коjи би
прегледао записе коjи су креирани у библиотекама са подручjа матичне
делатности одређене библиотеке (нпр. Матична библиотека „Љубомир
Ненадовић“ у Ваљеву била би одговорна за нормативне записе креиране
у библиотекама Колубарског округа). Кад jе о високошколским
библиотекама реч, универзитетске библиотеке у Крагуjевцу и Нишу
вршиле би редакциjу записа у библиотекама са своjих универзитета.
Факултети коjи имаjу више библиотека у свом саставу одредили би,
такође, по jедног редактора нормативних записа (нпр. Филозофски
и Филолошки факултет Универзитета у Београду). Универзитетска
библиотека у Београду наставила би своjе досадашње активности, а
Народна библиотека Србиjе и Библиотека Матице српске вршиле би
исцрпну редакциjу нормативних записа коjи су креирани у њиховим
установама.

8. Закључак

Имплементациjа и развоj нормaтивне датотеке личних имена
CONOR.SR огроман jе помак у процесу каталогизациjе у систему
COBISS.SR. Нормативни запис за одређену особу се креира само
jедном, а користи се кад год jе потребно повезати ту особу са
одређеним библиографским записом будући да jе нормативна база
заjедничка за све библиотеке у систему. База CONOR.SR већ садржи
преко 173.000 записа и даље расте jер 785 библиотекара свакодневно
креира нове нормативне записе. То несумњиво убрзава процес рада у
систему узаjамне каталогизациjе. Са друге стране, неконзистентност у
раду, неопремљеност библиотека приручницима, недовољна обученост
и професионална савест библиотекара доводе до недовољног квалитета
нормативних записа. Малоброjни редактори базе CONOR.SR не могу
у потпуности да поправе сваки неисправан запис и означе сваки
дуплирани запис у систему. Рад jе донекле стихиjски, грешке се
поправљаjу кад се случаjно уоче и такав начин рада ниjе одржив.

Системско решење за превазилажење проблема захтева промену
у раду и приступу, почев од нивоа знања потребног за полагање
стручног библиотекарског испита, преко доделе и одузимања лиценце
и привилегиjа за узаjамну каталогизациjу, па до децентрализованог
приступа у редакциjи записа у нормативноj датотеци CONOR.SR.
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Почетни кораци у том смеру су направљени. Комуникациjа са
библиотекарима jе углавном добра, а упутства и приручници као
помоћ у раду су достављени свима коjи раде на изради нормативних
записа. То jе основ за побољшање квалитета записа коjи ће бити
креирани у будућности. Мишљења смо, такође, да савршени систем не
постоjи, али да његов квалитет и функционалност не смеjу зависити
од ентузиjазма неколико поjединаца и стихиjског приступа. У том
смислу, надамо се jош бољоj комуникациjи и сарадњи са члановима
Редакторског тима и Центра за узаjамну каталогизациjу Републике
Србиjе и имплементациjи предложених решења о децентрализованоj
редакциjи записа у CONOR.SR као jасном, систематичном и одговорном
решењу за што квалитетниjу нормативну датотетку.
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Вишеграду у раду се разматраjу начини на
коjе библиотеке и стручни кадар запослен
у њима могу да допринесу унапређивању
научне и наставне делатности институциjе
при коjоj се налазе. Библиотекар у
библиотеци са jедним запосленим поред
послова из библиотечко-информационе
делатности обавља и друге послове
коjима директно помаже развоjу матичне
установе. Уз коришћење савремених
технологиjа у библиотечком пословању и
широк спектар услуга коjе нуди своjим
корисницима библиотека постаjе центар
научноистраживачке установе.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Андрићев институт у
Вишеграду, Библиотека „Иво Андрић“,
библиотека са jедним запосленим,
библиотека при научноистраживачкоj
установи.

РАД ПРИМЉЕН: 27. септембар 2020.
РАД ПРИХВАЋЕН: 28. октобар 2020.

Гордана Станчић
gordana.nedeljkov06@gmail.com
Андрићев институт
Вишеград
Босна и Херцеговина

1. Увод

Након завршених студиjа библиотекарства и информатике
дипломирани библиотекари–информатичари оспособљени су за рад
у свим типовима библиотека. У овоме раду приказан jе рад jедне
специjалне библиотеке коjа се налази при научноистраживачкоj
установи.

Специjалне библиотеке осниваjу се при другим установама са циљем
да „услужуjу посебне, затворене групе корисника, везане за одређену
институциjу у чиjем се саставу и сама налази, а у циљу задовољења
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духовних потреба запослених стручњака“ (Вранеш and Марковић, 2008).
Jелена Добриловић Драговић наводи да „специjална библиотека постоjи
као посебна jединица унутар неке организациjе коjа нема библиотечке
циљеве“ (Добриловић Драговић, 2016). Специjалне библиотеке често
су и библиотеке са jедним запосленим (Живановић, 2017). Термин
„библиотека са jедним запосленим“ Федер и Старџис користе за
означавање библиотеке или информационог сервиса коjи води поjединац,
често уз мало или нимало помоћи друге особе и наводећи да jе чак 95%
специjалних библиотека у ствари библиотека са jедним запосленим (Fe-
ather and Sturges, 2003).

У библиотеци са jедним запосленим библиотекар обавља све послове
неопходне за њено функционисање: набавку грађе и њен физички
смештаj, каталогизациjу и класификациjу библиотечког фонда, рад са
корисницима коjи подразумева задуживање и раздуживање грађе, затим
пружање помоћи у проналажењу информациjа укључуjући и помоћ у
научноистраживачком раду, израду различитих врста библиографиjа,
обављање послова односа с jавношћу, састављање извештаjа и планова,
обављање административних послова и друго. Библиотекар, такође,
треба да поседуjе добре организационе и комуникационе вештине и да
разуме важност одржавања контакта са другим колегама, како из своjе
струке тако и унутар установе при коjоj се библиотека налази.

Улога библиотекара запосленог у специjалноj библиотеци при
научноистраживачкоj установи jесте одржавање добрих веза
са матичном установом, активно учешће у обављању научне и
наставне делатности установе, одговарање на потребе корисника за
информациjом, стално стручно усавршавање и праћење савремених
трендова у библиотечко-информационоj делатности. Како би помогли
унапређивању рада матичне установе, а захваљуjући знању и вештинама
стеченим током студиjа, дипломирани библиотекари–информатичари
запослени у библиотекама при научноистраживачким установама
обављаjу и друге врсте послова.

Jедна од таквих библиотека jе и Библиотека „Иво Андрић“
Андрићевог института у Вишеграду. У раду ће бити приказано коjа jе
њена улога у унапређивању научне и наставне делатности Института.

2. Андрићев институт у Вишеграду

Андрићев институт у Вишеграду основан jе 28. jуна 2013. године,
као установа чиjи jе предмет деловања научноистраживачки рад у
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области друштвених и хуманистичких наука. Његови оснивачи су
Влада Републике Српске и Влада Републике Србиjе, што га чини
jединственом научном установом основаном од стране две државе.
Мисиjа Андрићевог института заснива се на томе да промовише идеjе
и мисли нобеловца Иве Андрића са основним циљем унапређивања
културног, уметничког и научног развоjа, као и да подстиче младе
људе да се баве проучавањем значаjних проблема у области науке
и уметности. Своj рад Институт заснива на принципима етичности,
мултикултуралности, jавности деловања, одговорности, кооперациjе,
толеранциjе и уважавања различитости.1 Научна и образовна делатност
организуjе се кроз четири одељења (Одељење за историjу, Одељење за
књижевност, Одељење за српски jезик и Одељење за филм и медиjе), а
поред њих у склопу Института налазе се и Галериjа „Петар Лубарда“ и
Библиотека „Иво Андрић“ коjе своjим радом додатно доприносе развоjу
не само као научне и образовне, већ и културне делатности.

Научноистраживачки рад Андрићев институт спроводи кроз
различите истраживачке проjекте, научне скупове, семинаре,
предавања, радионице и издавачку делатност.2 Од његовог оснивања
2013. године па до данас у Институту jе одржано више од 30 научних
скупова, 20 научних предавања, 6 документарних и око 20 уметничких
изложби, неколико округлих столова, радионица и семинара. Поред
тога, подржава се и подстиче развоj међународне сарадње, те су тако
учесници научних и образовних садржаjа и научници и истраживачи
из разних делова света, што, са jедне стране, омогућава широj публици
да се упозна са њиховим наjновиjим научним истраживањима, а са
друге стране, сами предавачи се боравком у Андрићевом институту
непосредно упознаjу са његовом мисиjом и причу о њему преносе у свет.

Поред научноистраживачког рада као примарне делатности,
Андрићев институт, у сарадњи са Одељењем за књижевност, спроводи
и наставну делатност организовањем Летње школе „Академиjа Андрић“
чиjи учесници могу бити студенти филолошких наука свих нивоа студиjа
из Републике Српске и Републике Србиjе. Циљ организовања летње
школе jе да се младим истраживачима омогући додатно образовање и
диjалог и размена међусобних искустава и са предавачима. Теме до сада
одржаних летњих школа биле су: „Први светски рат у књижевности“

1 Андрићев институт, преузето 30.08.2020.
2 Детаљниjе информациjе о одржаним научним скуповима, предавањима
и другим активностима могу се видети на веб презентациjи Андрићевог
института.
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(2014), „Културе у сусрету“ (2015), „Култура сjећања“ (2016), „Иво
Андрић у нашем времену“ (2017), „Књижевност о Великом рату“ (2018)
и „Савремени роман“ (2019).

Jош jедан успешан вид ангажовања Андрићевог института у
наставноj делатности представља и тродневни семинар на тему
„Индивидуални и групни рад у школскоj библиотеци“ намењен
библиотекарима запосленим у школским библиотекама у Републици
Српскоj коjи jе одржан у новембру 2014. године. Организовањем
овог семинара и омогућавањем стручног усавршавања библиотекара
Институт jе показао да разуме значаj развоjа библиотечке струке и
спремност да пружи подршку том процесу.

3. Библиотека „Иво Андрић“ Андрићевог
института

Истовремено са оснивањем Андрићевог института основана jе и
институтска библиотека – Библиотека „Иво Андрић“. Приликом њеног
оснивања постављени су следећи циљеви (Станчић 2018):

– формирање фонда у складу са потребама Андрићевог института
– формирање референсне збирке
– омогућавање приступа библиотечкоj и информационоj грађи у

научне и образовне сврхе
– пружање подршке корисницима током научноистраживачког

рада: помоћ приликом истраживања, проналажења и вредновања
информациjа; едуковање о коришћењу електронских извора
информациjа итд.

– пружање подршке процесу доживотног учења
– организовање различитих културних активности.

Библиотека „Иво Андрић“ jе библиотека са jедним запосленим.3
Обављањем различитих радних задатака библиотекар ове библиотеке
успешно реализуjе постављене циљеве рада дефинисане приликом њеног
оснивања. Поред библиотечко–информационих послова коjе се тичу саме
библиотеке, библиотекар обавља и низ других послова коjи се директно
3 Библиотекар у Библиотеци „Иво Андрић“ jе образовање стекао на првом,
другом и трећем циклусу студиjа библиотекарства и информатике на
Филолошком факултету Универзитета у Београду, а по звању jе тренутно
виши библиотекар.
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тичу рада самог Института, као што су учествовање у организациjи
научних скупова, семинара, летњих школи, припрема публикациjа за
издавање, остваривање сарадње са другим установама и друго, о чему
ће бити речи у наредним одељцима.

Корисници библиотеке су запослени и сарадници Андрићевог
института, научни радници и истраживачи из области коjе су предмет
рада Института, студенти друштвених и хуманистичких наука свих
нивоа студиjа, полазници Летње школе „Академиjа Андрић“. Библиотека
Андрићевог института нуди следеће услуге своjим корисницима:

– помоћ приликом претраживања фонда
– помоћ при научноистраживачком раду
– коришћење литературе у читаоници библиотеке и ван ње
– претрага електронског каталога.

Фонд Библиотеке „Иво Андрић“ формира се у складу са потребама
матичне институциjе. Чине га монографске и сериjске публикациjе из
научних области коjе спадаjу у делокруг рада Андрићевог института,
претежно литература из области књижевности, историjе, лингвистике,
уметности, као и значаjна референсна збирка. Значаjан део фонда су и
научна издања самог Института коjа се се сакупљаjу, обрађуjу, чуваjу
и даjу на коришћење. Фонд библиотеке броjи око 8.000 публикациjа,
а од тога jе нешто преко 6.000 обрађено у електронском каталогу
и омогућено за коришћење. У плану jе да се у наредном периоду
и остатак фонда обради и стави на располагање корисницима. Фонд
се налази у слободном приступу, публикациjе су сређене према УДК
броjевима, а у библиотеци се налази и читаоница са рачунарима
намењеним корисницима. Кроз фонд Библиотеке огледа се и идеjа
мултикултуралности и међународне сарадње коjу Институт заступа.
Поред литературе на српском, у библиотеци се налази и литературана
енглеском, руском, шпанском, италиjанском, словачком, jапанском,
кинеском, немачком и другим jезицима.

Фонд библиотеке редовно се допуњуjе пубикациjама коjе су углавном
поклони поjединаца и установа. Наjвећи броj књига у библиотеку
пристигао jе захваљуjући Одељењу селективне набавке Народне
библиотеке Србиjе, али и поклонима других установа као што су
Филолошки факултет Универзитета у Београду, Филмски центар Србиjе
и Филозофски факултет Универзитета у Бањалуци. Такође, након
саjма књига коjи се одржава у Андрићграду, а у коjем jе Андрићев
институт суорганизатор пратећег програма, велики броj издавачких
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кућа и поjединаца поклања своjа издања Библиотеци. Поред тога,
поклони у библиотеку често пристижу и од поjединаца, самих аутора
или поштовалаца писане речи.

4. Улога библиотекара у унапређивању научне и
наставне делатности Андрићевог института

У претходном делу рада приказане су активности коjе се односе на
научноистраживачку и наставну делатност Андрићевог института са
освртом на Библиотеку као саставни део Института. У наставку рада
биће приказано на коjе начине библиотека и библиотекар запослен у њоj
доприносе развоjу и унапређивању поменутих делатности.

4.1 Рад у COBISS систему

Систематским попуњавањем фонда постиже се формирање
библиотеке специjалног типа коjа ће бити у складу са потребама
матичне установе и своjих корисника. Од марта 2015. године Библиотека
„Иво Андрић“ jе део система COBISS 4 што подразумева постоjање
електронског каталога у Библиотеци. Електронски каталог коjи се
током година формира представља jединствено информативно средство
о фонду библиотеке коjе пружа информациjе о доступноj литератури,
омогућава електронску позаjмицу публикациjа и међубиблиотечку
позаjмицу са библиотекама широм земље. На веб презентациjи
Андрићевог института корисници, коjи нису у могућности да физички
посете Андрићев институт, детаљниjе се могу информисати о самоj
библиотеци и њеном фонду претрагом електронског каталога.5

Након увођења електронског каталога, библиотекар ове установе
похађао jе курсеве коjи су омогућили добиjање лиценце за рад
у различитим сегментима у самом систему (дозвола за узаjамну
каталогизациjу А, дозвола за узаjамну каталогизациjу сериjских
публикациjа, интегративних извора, континуираних извора и некњижне
грађе). Од добиjања лиценце па до краjа 2019. године у електронски
каталог библиотеке унето jе 6.099 наслова.6 Библиографске jединице су
4 Статистички подаци коjи се односе на период од 2015. до 2018. године могу
се пронаћи у (Станчић, 2018)

5 Андрићев институт, преузето 30.08.2020.
6 Статистички подаци доступни су у документу „Библиографске базе
података и подаци о фонду“, преузето 30.08.2020.

94 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Стручни рад

уношене у континуитету у складу са додељивањем неопходних лиценци
за рад запосленом библиотекару.

Година Прираст фонда у систему COBISS
2015. 10
2016. 1818
2017. 2123
2018. 1137
2019. 1012

Табела 1. Приказ раста фонда Библиотеке „Иво Андрић“ од увођења
електронског система каталогизациjе

Поред основних лиценци коjе омогућаваjу обраду библиографских
jединица из фонда библиотеке, библиотекар, такође, има и лиценцу
са курса Употреба програмске опреме COBISS3/Каталогизациjа –
напредни коjа подразумева и могућност аналитичке обраде чланака
из зборника радова и публикациjа коjе излазе континуирано. Ово
jе омогућило да се радови из зборника са конференциjа одржаних
у Андрићевом институту каталошки обраде и поjаве у узаjамном
каталогу видљиви свим заинтересованим корисницима. На оваj начин
се корисници могу упознати са садржаjем зборника или добити додатне
податке о поjединачним радовима и пре него што из неке од библиотека
позаjме књигу.

4.2 Организациjа научних скупова

Од оснивања 2013. године у Андрићевом институту одржано
jе преко 30 научних скупова. Неки од њих су: Научни скуп
„Српска књижевност и Први свjетски рат“ (2014), Научни скуп „О
Бранку Ћопићу“ (2014), Научна конференциjа „О Петру Кочићу“
(2014), Научна конференциjа „Обележавање 1914. у 2015. години“
(2015), Међународни научни скуп „Мост у књижевности, историjи и
кинематографиjи“ (2016), Научна конференциjа „Странице историjе
српско-руских односа у 19. и 20. веку“ (2017), Научна конференциjа
„Сан о граду“ (2017, 2018, 2019), Међународна научна конференциjа
„Српске песникиње“ (2018), Међународна научна конференциjа „Године
коjе су промениле свет. Први светски рат у историjи и историографиjи“
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(2018), Научни скуп „Иво Андрић и српски jезик“ (2018), Научни
скуп „Актуелна питања српскога правописа“ (2018), Научни скуп
„Jезик, књижевност, музика: поезиjа и музика Боре Ђорђевића“ (2018),
Међународна научна конференциjа „Књижевност у преводу“ (2019),
Међународна научна конференциjа „Андрић и европске књижевности“
(2019), Научни скуп „Актуелна питања фонетике и фонологиjе
српског jезика“ (2019), Научни скуп „Српска књижевност као основа
српског jезика“ (2019), Научни скуп „Књижевно стваралаштво Матиjе
Бећковића у поетолошким и стилистичким анализама“ (2019), Научни
скуп „Књижевно стваралаштво Горана Петровића“ (2019), Научна
конференциjа „Поетичка преплитања Андрићеве и Селимовићеве прозе“
(2020).

Поред научних скупова одржано jе и двадесетак научних предавања,
од тога током 2019. године десетак предавања у оквиру циклуса
„Српски 20. век“. Неки од предавача били су проф. др Слободан
Антонић (предавање „Два века избора у Србиjи“), Емир Кустурица
(„Петер Хандке – апостол истине“), проф. др Мило Ломпар („Српски
модернисти“), проф. др Jован Душанић („Економски осврт на маргине
српског 20. века“), др Боривоjе Милошевић („Православље у Босни и
Херцеговини од обнове Пећке патриjаршиjе до 1918. године“) и други.
Поред наведених научних скупова и предавања одржано jе и шест
документарних и двадесетак уметничких изложби и неколико радионица
и семинара.

Библиотекар Библиотеке „Иво Андрић“ учествуjе у организациjи
научних скупова коjи се у Институту одржаваjу, што подразумева
комуникациjу са учесницима у вези са организациjом скупа и
прикупљање радова за обjављивање зборника сажетака и зборника
радова. Просториjе библиотеке се често користе као место одржавања
научних скупова, а учесници скупова из библиотеке позаjмљуjу
литературу потребну за истраживање или излагање. Научнe скуповe
прати и обjављивање зборника сажетака и зборника радова, те
одржавања научних скупова као резултат има и богаћење издавачке
делатности Института новим насловима.

4.3 Издавачка делатност

Обjављивањем књиге „Беседе“ Матиjе Бећковића у суиздаваштву
са издавачком кућом „Штампар Макариjе“ Андрићев институт jе
2013. године отпочео са издавачком делатношћу. Од 2014. године
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Институт обjављуjе самостална издања, а током година остварио jе и
сарадњу са другим издавачким кућама. Своjом издавачком делатношћу
Андрићев институт обухвата теме из различитих научних области:
jезика, историjе, књижевности, а jедан део подразумева и издавање
литературе коjа jе преведена са других jезика. Библиотекар учествуjе
и у пословима издавачке делатности обављаjући углавном лекторске и
коректорске послове, те тако непосредно учествуjе у припреми књига
за издавање. Ради боље информисаности у зборницима радова са
конференциjа и у поjединим монографским публикациjама израђуjу
се именски регистри коjе, такође, припрема библиотекар Андрићевог
института.

Поред претходно наведених послова, библиотекар води и евиденциjу
о научном стваралаштву матичне установе. Као резултат тога 2019.
године обjављена jе библиографиjа издања Андрићевог института у
часопису ЛИК (Станчић, 2019)7. Зборници радова и часописи су у
библиографиjи обрађени аналитички, до нивоа поjединачних радова.
Ради повећања степена информативности на краjу библиографиjе
дати су и следећи регистри: именски, хронолошки и регистар
наслова. Обjављивањем ове библиографиjе омогућено jе да се шира
jавност информише о издавачкоj делатности Андрићевог института, а
истраживачима jе дата могућност да дођу до информациjа о литератури.
Аутори радова обjављених у зборницима у издању Андрићевог
института лако могу да пронађу библиографске податке о своjим
радовима.

Своjу издавачку делатност Андрићев институт представио jе и
представља на саjмовима књига у Бањалуци, Београду, Новом Саду,
Москви и Андрићграду, а са неких од њих понео jе и значаjне награде:

1. награда Међународног саjма књига у Москви за наjбољи дизаjн
за књигу „Sidi Abdallah: Ратни дневник Миодрага В. Петровића“
(Вранеш and Марковић, 2008) 2015. године,

2. награда „Моштаница“ Саjма књига у Бањалуци за репринт издање
часописа „Идеjе“ (прир. Миливоj Ненин и Горана Раичевић) 2017.
године, и

3. награда Новосадског саjма за целокупну издавачку делатност 2018.
године.

Ове награде представљаjу признања за досадашњи
научноистраживачки рад Андрићевог института и његових сарадника.
7 ЛИК, преузето 26.10.2020.
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4.4 Сарадња с другим установама науке, културе и
образовања

Андрићев институт jе током година рада остварио и одржава
сарадњу са многим установама науке, образовања и културе на
националном и међународном нивоу, а његова библиотека допринела jе
да се таj броj повећа.

На Националном нивоу Институт сарађуjе са Народном и
универзитетском библиотеком Републике Српске. Сарадња са овом
установом огледа се пре свега на пословима у вези са издавачком
делатношћу (достављање CIP-а, ISBN броjа и обавезног примерка),
радом у систему COBISS, међубиблиотечком позаjмицом и друго. На
међународном нивоу, Институт сарађуjе са Народном библиотеком
Србиjе у погледу набавке публикациjа за фонд библиотеке,
организовања стручних посета колега из Народне библиотеке
Србиjе библиотеци Института, достављањем своjих издања путем
обавезног примерка публикациjа8. Народноj библиотеци „Иво Андрић“
у Вишеграду доставља се локални обавезни примерак, а обавезни
академски примерак доставља се Универзитетскоj библиотеци „Светозар
Марковић“ у Београду. На таj начин су издања Андрићевог института
доступна и професорима, студентима и истраживачима у Србиjи.

Захваљуjући сарадњи библиотекара Андрићевог института и
Друштва библиотекара Републике Српске jуна 2019. године у
Андрићевом институту одржани су 23. Сусрети библиотекара Републике
Српске. Андрићев институт, у улози домаћина, представио jе своjу
делатност, а своj простор уступио библиотекарима из целе земље.

Отварањем библиотеке за коришћење остваруjе се и сарадња
Института са професорима и ученицима основних и средњих школа
из Вишеграда и околине, као и са професорима, истраживачима и
студентима факултета у Републици Српскоj и Републици Србиjи.

4.5 Међубиблиотечка позаjмица

Библиотека „Иво Андрић“ jе активна и у систему међубиблиотечке
позаjмице. Захтеви за међубиблиотечком позаjмицом из других
библиотека стижу неколико пута годишње. Ако се утврди да тражена
8 Будући да су оснивачи Андрићевог Института Влада Републике Српске и
Влада Републике Србиjе Институт jе у обавези да поштуjе закон односно
правилник о достављању обавезног примерка публикациjа обе земље.
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публикациjа постоjи у Библиотеци Андрићевог института, колеге из
других библиотека електронском поштом шаљу захтев да им се пошаље
публикациjа. Тражена публикациjа доставља се библиотеци коjа jе
послала захтев, а она jе прослеђуjе кориснику. Након коришћења истим
путем публикациjа се враћа у фонд.

На оваj начин успоставља се и одржава сарадња са другим
библиотекама и научним установама, а истовремено се врши и
промоциjа Библиотеке „Иво Андрић“ и самог Андрићевог института.
Кроз непосредни разговор са корисницима сазнали смо да су били
приjатно изненађени информациjом да књигу за коjом су дуго трагали
могу пронаћи у библиотеци Андрићевог института. Као разлог тога
изненађења наводили су да нису очекивали да тако „млада“ библиотека
има тако богат и квалитетан фонд.

5. Закључак

Добро опремљена библиотека, њен богати фонд, али и способни,
мотивисани и организовани библиотекар даjу максималну подршку
спровођењу научноистраживачке делатности установе у чиjем се
саставу налазе. Уз коришћење савремених технологиjа у библиотечком
пословању и широк спектар услуга коjе нуди своjим корисницима
библиотека може и треба да постане центар научноистраживачке
установе.

Андрићев институт настоjи да своjим научним деловањем обухвати
српски jезик, књижевност, историjу, а као резултат тих настоjања
постоjе резултати рада његових одељења за историjу, српски jезик,
књижевност и филм и медиjе. Радом Галериjе „Петар Лубарда“ и
Библиотеке „Иво Андрић“ научна делатност института се продубљуjе
и на уметност и на библиотекарство. Библиотека подржава научну
(и наставну) делатност Андрићевог института кроз своjе деловање:
аутоматизациjу пословања, формирање фонда и пружања услуга
корисницима, као и сарадњу са другим научним, образовними
културним установама.

Библиотекар своjим сталним стручним усавршавањем, вођењем
библиотеке, попуњавањем електронског каталога, израдом текуће
библиографиjе Института и учествовањем у другим пословима даjе своj
допринос развоjу Андрићевог института као научне установе коjа jе по
свом квалитету већ препозната на простору српског говорног подручjа,
па и шире.
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1. Увод

Од доношења Будимпештанске декларациjе о отвореном приступу1

14. фебруара 2002. године, говори се о успостављању дигиталних архива
на стандардима коjе jе дефинисала Open Archives Initiative. Декларациjа
препоручуjе депоновање радова самоархивирањем2 у дигиталне архиве
1 Budapest Open Access Initiative, приступљено 20. 09. 2020.
2 Самоархивирање подразумева да сами аутори радова архивираjу радове у
репозиториjум.
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како би резултати истраживања били диступни свима, без икакве
накнаде, осим оне коjа подразумева сам приступ Интернету. Дигитални
архиви касниjе су прерасли у дигиталне репозиториjуме, коjи се
углавном деле на институционалне (мултидисциплинарне, наjчешће
при универзитетима и институтима), тематске (посвећени jедноj
области) и националне (Брзуловић-Станисављевић, 2012, 254).

Ипак, Еби Колбриџ (Colbridge, 2010, 7) прави разлику између
дигиталних и институционалних репозиториjума, истичући да су
институционални репозиториjуми „библиотеке дигиталних обjеката и
припадаjућих метаподатака“ насталих у оквирима jедне институциjе.
Jош наглашава да се израз институционални репозиториjум користи
како би се разликовали системи и услуге за прикупљање и дисеминациjу
научно-истраживачког садржаjа (рецензирани чланци, дисертациjе) од
оних коjи подржаваjу и остале врсте дигиталног садржаjа (аудио, видео,
дигитализоване фотографиjе или уметничке слике).

Предности институционалних репозиториjума су несумњиво
велике. Они повећаваjу видљивост институциjе на глобалном нивоу,
омогућаваjући отворени приступ научно-истраживачким радовима,
а погодни су и за похрањивање других институционалних садржаjа.
Посматрано са техничке стране, као базе података, „репозиториjуми
превазилазе функциjу чувања и пружаjу квалитетне механизме
проналажења, размене и поновног коришћења материjала“ (Брзуловић-
Станисављевић, 2012, 255).

Универзитет у Београду потписао jе Берлинску декларациjу о
отвореном приступу научном знању (Берлинска декларациjа, 2011)
2011. године, а реализациоjом Темпус проjекта 2010-2011 „Нови
библиотечки сервиси на универзитетима Западног Балкана“, чиjи jе
координатор била Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“,
успостављен jе Дигитални репозиториjум PHAIDRA3 на софтверскоj
платформи Fedora, у ком се похрањуjе продукциjа Универзитета у
Београду. Од 2012. године постало jе обавезно депоновање докторских
дисертациjа одбрањених на универзитетима у Београду, Нишу и
Крагуjевцу коjе су претраживе у одељку E-Teze4 и у репозиториjуму.
Краjем 2015. године Министарство просвете, науке и технолошког
развоjа успоставља Национални репозиториjум дисертациjа у Србиjи -

3 Дигитални репозиториjум PHAIDRA
4 e-Teze

102 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Стручни рад

НаРДуС5, коjи омогућава отворен приступ докторским дисертациjама и
извештаjима комисиjа о оцени са свих универзитета у Србиjи.

Од успостављања првог репозиториjума на нивоу Универзитета -
PHAIDRA па до увођења принципа Отворене науке у Србиjи требало jе
да прође пет година. Универзитет у Новом Саду постао jе 2016. године
координатор проjекта BE-OPEN6 (Boosting Engagement of Serbian Uni-
versities in Open Science) коjи jе финансиран у оквиру Еразмус+ (Ca-
pacity Building in Higher Education action) програма ЕУ. Основни циљ
проjекта BE-OPEN био jе имплементациjа принципа Отворене науке
на универзитетима у Србиjи. У оквиру овог проjекта успостављени
су репозиториjуми за пет државних универзитета: Универзитет у
Новом Саду, Универзитет у Нишу, Универзитет у Крагуjевцу, Државни
универзитет у Новом Пазару и Универзитет уметности у Београду7.

Исте 2016. године у часопису Scientific Data обjављени су захтеви
за адеквтатан третман истраживачких података, познатиjи као FAIR
(Findable, Accessible, Interoperable, Reusable) принципи8. То значи да
су сви подаци приступачни, доступни, интероперабилни и вишекратни.
Према FAIR принципима, да би подаци били приступачни, они
мораjу бити опремљени jединственим идентификатором, и описани
детаљним метаподацима коjи су претраживи у репозиториjумима.
Доступност података подразумева да се они могу преузети посредством
идентификатора уз стандардизовани комуникациони протокол.
Интероперабилност метаподатака се постиже коришћењем jезика
коjи jе глобално разумљив и у складу са речником FAIR принципа, и
реферисањем на друге метаподатке, а све у циљу што боље размене
информациjа. Адекватним и релевантним описивањем метаподатака
постиже се и вишекратност. Ови принципи односе се на податке,
метаподатке и инфраструктуру и подразумеваjу да репозиториjуми у
отвореном приступу буду у складу са њима.

Министарство просвете, науке и технолошког развоjа 2018. године
донело jе Платформу за отворену науку (Платформа, 2018) коjом
прописуjе обавезно депоновање метаподатака научно-истраживачких

5 НаРДуС
6 BE-OPEN
7 Репозиториjум Универзитета у Новом Саду, Репозиториjум Универзитета
у Нишу, Репозиториjум Универзитета у Крагуjевцу, Репозиториjум
Државног универзитета у Новом Пазару и Репозиториjум Универзитета
уметности у Београду

8 FAIR принципи, приступљено 20. 09. 2020.
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публикациjа у одговараjући институционални, тематски или национални
репозиториjум, а односи се на све институциjе укључене у научно-
истраживачку делатност9. У складу са смерницама ове Платформе,
РЦУБ10 jе прилагодио софтверску платформу DSpace (Rajović, Ko-
sanović и Ševkušić, 2018) и развио додатне екстерне апликациjе ради
лакшег успостављања и одржавања репозиториjума, и као услуге их
нуди свим институциjама коjе су прихватиле сарадњу са њима.

Почетком марта 2020. године, Математички институт
САНУ (МИСАНУ) започео jе успостављање дигиталне базе
научно-истраживачких радова. Репозиториjум МИСАНУ11, као
институционални, прикупља, чува и дисеминира резултате
истраживања запослених. Основан jе са жељом институциjе
да та истраживања постану доступниjа и видиљивиjа научно-
истраживачкоj заjедници. Радови коjе депонуjе различитог су
садржаjа: чланци, конференциjски радови и прилози, едиториjали,
монографиjе и поглавља у монографиjама, патенти, техничка
решења, мастер, магистарске и докторске тезе из различитих
области математике, механике и рачунарства. За разлику од већине
сличних институционалних репозиториjума, репозиториjум МИСАНУ
успостављен jе самостално у оквиру институциjе. Репозиториjуму могу
приступити сви, без ограничења, а записи радова садрже метаподатке.
Приступ пуном тексту радова омогућен jе путем саjта издавача, преко
DOI броjа, за радове обjављене у Отвореном приступу, односно путем
Академске мреже Србиjе посредством КоБСОН-а. Радовима коjи нису
опремљени DOI броjем, а обjављени су у отвореном приступу или у
jавном домену, додељени су URL линкови ка пуном тексту.

2. Технички аспект подизања репозиториjума

У Регистру репозиториjума отвореног приступа12 евидентирано jе
нешто више од 4.300 репозиториjума из целог света. Наjвише jе оних коjи
су засновани на платформи DSpace (48%), а затим следе EPrints (16%)
и Bepress (11%). DSpace jе наjзаступљениjа платформа и по подацима

9 За више информациjа о Платформи и проjекту BE-OPEN видети Абадић и
Гордић (2018)

10 РЦУБ репозиторизациjа
11 Репозиториjум МИСАНУ
12 ROAR - Registry of Open Access Repositories, приступљено 20. 09. 2020.

104 Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020.



Стручни рад

доступним са Директориjума репозиториjума отвореног приступа13, где
удео DSpace у укупном броjу, од око 5.500 репозиториjума, износи 39%.

При одабиру софтвера за репозиториjум МИСАНУ, постављено jе
неколико критериjума коjе софтверско решење мора да испуњава, а
то су: да jе софтвер бесплатан и отвореног кода, да jе развоj и даље
активан, да jе софтвер довољно дуго у употреби и да постоjе докази
успешне примене. DSpace испуњава све претходно наведене услове, а
тим Математичког института задужен за успостављање репозиториjума,
имао jе и позитивна искуства са DSpace при подизању и одржавању
дигиталне библиотеке Математичког факултета14. Репозиториjум
МИСАНУ заснован jе на платформи DSpace-CRIS15, коjа представља
надоградњу решења DSpace. Надоградња обухвата модул CRIS (Cur-
rent Research Information System) коjи се односи на истраживачку
делатност, тако да jе поред података о публикациjама могуће
водити евиденциjу и о другим ентитетима: проjектима, профилима
истраживача, организационим jединицама и слично.

На слици 1. приказана jе архитектура система DSpace-CRIS16.
Компоненте система могу се организовати у три слоjа. Наjвиши,
презентациони слоj чине компоненте коjе омогућаваjу адекватну
комуникациjу са системом. Ту спадаjу: кориснички веб интерфеjс
(WebUI-JSPUI), OAI-PMH и Solr интерфеjси. WebUI-JSPUI
омогућава корисницима приступ садржаjу репозиториjума и његову
администрациjу. Интерфеjс OAI-PMH омогућава приступ и преузимање
метаподатака о радовима. Веб интерфеjс Solr доступан jе искључиво
администраторима коjи му могу приступити само на машини на коjоj jе
инсталисан DSpace-CRIS. Он пружа увид у детаље конфигурациjе Solr
индекса, а омогућава и покретање упита и анализу добиjених резултата
како би се адекватно подесила конфигурациjа Solr-a17.

Слоj пословне логике садржи компоненте коjе омогућаваjу
управљање садржаjем репозиториjума, корисницима, ауторизациjом
и радним током (енг. workflow). Чини га неколико логичких целина
коjе се односе на главне функциjе система, а то су: управљање
унетим метаподацима, управљање процесом увоза радова, управљање
корисничким налозима, аутентификациjа и ауторизациjа корисника,

13 OpenDOAR - Directory of Open Access Repositories, приступљено 20. 09. 2020.
14 Дигитална библиотека Математичког факултета
15 DSpace-CRIS
16 За детаље организациjе система видети DSpace-CRIS
17 Overview of the Solr Admin UI
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Слика 1. Трослоjна архитектура платформе DSpace-CRIS
.
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управљање системом за додељивање jединствених идентификатора
записа Handle18, Lucene претрага и управљање индексима за претрагу
Solr.

Наjнижи слоj jе слоj података коjи се односи на њихово чување,
при чему се метаподаци о публикациjама и другим ентитетима
(истраживачима, проjектима, итд.) чуваjу у релационоj бази података
PostgreSQL, а саме дигиталне верзиjе публикациjа смештаjу се на
одговараjућу локациjу на серверу. Што се тиче модела базе, табеле
се могу груписати у неколико целина: табеле коjе се односе на
хиjерархиjску огранизациjу репозиториjума (табеле за организациjе,
колекциjе, и везе организациjа-организациjа, организациjа-колекциjа и
колекциjа-запис), табеле са подацима о корисницима и корисничким
групама, табеле у коjима се чуваjу метаподаци о публикациjама, табеле
коjе садрже податке о дигиталним документима, табеле са подацима о
Handle и DOI идентификаторима, као и група табела коjа се односи
на CRIS ентитете (профили истраживача, проjекти, итд.). Детаљан
опис модела базе података доступан jе у званичноj документациjи о
платформи DSpace19.

Први корак при подизању репозиториjума обухватио jе инсталациjу
DSpace-CRIS верзиjе 5.10 и извесна прилагођавања и измене у самом
софтверу. Измене су се односиле на сам дизаjн као и одређена
прилагођавања функционалности: додати су нови филтери за претрагу,
дефинисан jе нови тип претраге и измењен jе начин приказа
резултата претраживања. Дизаjн jе усклађен са изгледом званичног
веб саjта институциjе20, при чему jе било битно да одабир палете
боjа, фонт и лого jасно указуjу да jе реч о институционалном
репозиториjуму. Допуњени су филтери за претрагу и омогућено jе
претраживање радова по DOI броjу, категориjи научне публикациjе
(М10, М20, М30, итд.), сектору21 и проjекту. Табеларни приказ
резултата претраге радова допуњен jе колоном коjа садржи детаљне
податке о часопису/монографиjи/зборнику у ком jе рад обjављен, као
и колоном коjа садржи категориjу рада. Овакав приказ, осим што

18 Систем Handle
19 Опис jе доступан на линку DSpace Database Structure
20 Саjт МИСАНУ
21 Сектори представљаjу организационе jединице института у коjима се врше

истраживања у сродним областима. На Математичком институту постоjе
три сектора: Сектор за математику, Сектор за механику и Сектор за
рачунарство.
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jе информативниjи, може бити користан и при извозу података о
радовима. Приказ публикациjа у резултатима претраге измењен jе
тако да су публикациjе уређене по датуму обjављивања, како би прво
биле приказане оне наjновиjе. Како подразумевана претрага издваjа
само радове у часописима, уместо ње дефинисана jе претрага по свим
публикациjама у репозиториjуму, без обзира на тип (рад у часопису,
конференциjски рад, патент, теза, итд.). Како jе у постоjало ограничење
да руководилац проjекта може да буде само истраживач Института,
додато jе ново поље у коме се наводи име и презиме руководиоца
проjекта, а не идентификатор истраживача. Промењен jе изворни код
тако да се у табели са приказом свих проjеката исписуjе и руководилац
коjи ниjе истраживач.

Након горенаведених измена и прилагођавања система,
конфигурисан jе сервер OAI-PMH и веб интерфеjс за комуникациjу
са њим. Осим метаподатака у скаду са Даблинским jезгром, могуће jе
преузети и податке у складу са неколико других схема, нпр. METS,
MODS и MARCXML. Тиме су испуњени технички стандарди коjи
обезбеђуjу интероперабилност и створене могућности да репозиториjум
буде обjедињен у постоjећу међународну инфраструктуру.

DSpace-CRIS омогућава да се, помоћу посебних програмских скрипти
коjе покреће администратор, ажурираjу подаци као што су: броj Sco-
pus цитата за радове из репозиториjума, статистике прегледа, мреже
сарадње истраживача, итд. Како би ови подаци били што ажурниjи,
постављени су и конфигурисани сервиси коjима се периодично (jедном
дневно) покрећу скрипте за ажурирање.

3. Депоновање података у репозиториjум

Попис научно-истраживачких радова истраживача МИСАНУ
започет jе у другоj половини 2019. године за потребе акредитациjе
Института. Дефинисано jе седам типова радова на основу скупа
метаподатака коjи их описуjу: рад у часопису, монографиjа/тематски
зборник, поглавље у монографиjи/тематском зборнику, рад/излагање
са конференциjе, теза (магистарска, мастер, докторска), техничко
решење и патент. При дефинисању скупа метаподатака за опис сваког
од наведених типова рада као полазиште jе послужио формат BibTeX22.
Сваки истраживач jе достављао списак своjих радова у виду Microsoft

22 BibTeX
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Excel табеле. Због тога што истраживачи Института имаjу броjне
коауторске радове, а да би се формирао jединствен списак радова
било jе неопходно урадити резолуциjу ентитета (енг. entity resolution)
са циљем идентификациjе и уклањања дупликата радова. У основи
резолуциjе ентитета jе одређивање растоjања односно сличности између
ниски (енг. string), за шта су коришћене неке стандардне функциjе, тj.
мере растоjања (Jaro-Winkler, Jaccard index). На оваj начин креиране
су CSV датотеке са jединственим списком података о радовима коjе
су касниjе коришћене за масовни (енг. batch) увоз у репозиториjум.
Иако платформа DSpace-CRIS има уграђену могућност директног
увоза из библиографске и цитатне базе Scopus23, овакав списак радова
показао се као неопходан, jер значаjан део радова ниjе индексиран у
Scopus-у. То су пре свега радови и излагања са конференциjа, али и
радови обjављени у часописима, као и техничка решења, патенти и тезе.
Постоjи неколико могућих разлога зашто неки рад обjављен у часопису
ниjе евидентиран у Scopus-у. Наjчешћи разлог jе таj што сам часопис
ниjе реферисан у овоj бази. Осим тога, чак и када jе рад обjављен у
часопису реферисаном у Scopus-у, може бити обjављен у периоду коjи
база не покрива. То jе био случаj са доста радова обjављених почетком
21. века и раниjе. Неколицина радова обjављених у реферисаним
часописима и у периоду покривеном у Scopus-у грешком jе недостаjала.
За сваки такав рад упућен jе захтев за његово додавање, попуњавањем
одговараjућег формулара на Scopus интернет страници.

Процес уноса података у репозиториjум започет jе тако што jе за
сваког истраживача креиран истраживачки профил, коjи jе повезан
са његовим Scopus идентификатором. Овим jе омогућено да се на
jедноставан начин увезу радови истраживача индексирани у бази Scopus.
Преостали радови унети су коришћењем опциjе DSpace-CRIS за масовни
увоз метадаподатака из CSV датотека. Поред ове две опциjе, платформа
DSpace-CRIS омогућава унос података о поjединачним радовима и то:
(а) мануелним попуњавањем формулара, (б) претрагом и повлачењем
података о раду преко неког од идентификатора: PubMed ID, DOI, arXiv
ID, Scopus ID, WOS ID (сликa 2) или (в) увозом подата из датотеке
одговараjућег формата (BibTeX, RIS, XML и слично), коjа jе креирана
помоћу библиографских алата као што су Zotero, Mendeley или EndNote,
а коjа садржи податке о раду преузете са неке од цитатних база. Свака
од наведене три опциjе за унос података о поjединачним радовима пружа
прилично комфорне могућности за рад, али сматрамо да би за просечног
23 Scopus цитатна база
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корисника била неопходна кратка обука како би самостално могао да
ради на уносу. Имаjући ово у виду, као и обим публиковања, коjи
последњих неколико година износи између 200 и 250 радова годишње,
за унос података о радовима задужени су администратори система.

Накнадно уређивање унетих података о радовима омогућено jе
администраторима репозиториjума. Тако jе, на пример, радовима
накнадно додата категориjа. При томе су коришћени подаци доступни
преко КоБСОН сервиса (ЕлеЧас), као и категоризациjа домаћих
часописа доступна на веб страници Министарства просвете, науке и
технолошког развоjа. Информациjе о категоризациjи осталих типова
публикациjа достављали су истраживачи. Осим податка о категориjи
рада, накнадно су евидентирани, уколико су недостаjали, и подаци
о издавачу, називу конференциjе, називу колекциjе коjоj монографиjа
припада и подаци о проjектима са ког jе финансирано истраживање
обjављено у раду.

Репозиториjум МИСАНУ садржи податке о преко 3000 радова чиjи
су аутори истраживачи Института. Наjвише jе радова обjављених у
научним часописима (преко 2200 радова), затим радова са конференциjа
(преко 900), монографиjа и зборника (око 120), техничких решења
(59) и патената (10). Поред тога, репозиториjум садржи и податке о
магистарским, односно мастер радовима и докторским дисертациjама
истраживача. На слици 3. приказана jе дистрибуциjа унетих радова
по годинама (подаци из августа 2020. године). Наjстариjи рад у
репозиториjуму jе обjављен 1975. у часопису Discrete Mathematics.

Да би подаци у репозиториjуму били ажурни и да би се
континуирано евидентирали новообjављени радови, на Scopus бази
приjављена су обавештења (енг. Scopus alerts) коjа стижу на меjл адресу
администратора репозиториjума и садрже податке о новоиндексираним
радовима истраживача Института. Како не би били занемарени радови
у часописима коjи се не реферишу у Scopus бази, сваки истраживач
jе у обавези да периодично доставља списак нових радова, коjе затим
администатор уноси у репозиториjум.

4. Претрага и преглед података у репозиториjуму

Платформа DSpace-CRIS омогућава опсежну претрагу и преглед
увезених података путем опциjа доступних из главног мениjа, а то су:
почетна страница (Home), преглед и претрага радова (Research Out-
puts), преглед и претрага профила истраживача (Researchers), преглед
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Слика 2. Увоз података о раду помоћу идентификатора
.
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Слика 3. Броj радова у МИСАНУ репозиториjуму по типу и години
обjављивања (подаци из августа 2020. године).

и претрага сектора института (Departments), преглед и претрага по
проjектима (Projects) и страница за помоћ.

На почетноj страници налази се: поље за претрагу, основни подаци
о радовима коjи су последњи унети у репозиториjум, као и подаци о
радовима из репозиториjума коjи су наjвише цитирани у бази Scopus
(видети слику 4.)

Опциjа Research Outputs (видети слику 5.) омогућава преглед радова
по: сектору, аутору, наслову, типу (рад у часопису, рад са конференциjе,
монографска публикациjа и сл.), датуму обjављивања и кључним
речима. Такође, могуће jе дефинисати и сложениjе упите, тj. различите
комбинациjе упита за претрагу радова по: наслову, аутору, часопису
у ком jе обjављен, кључним речима, датуму обjављивања, типу, DOI,
категориjи (у складу са категоризациjом Министарства просвете, науке
и технолошког развоjа), проjекту и сектору. Трећи вид претраге jе брзи
приступ преко предефинисаних филтера (Discover) за ауторе, кључне
речи, годину обjављивања, тип рада и категориjе.

Када се одабере неки од доступних радова, приказуjе се страница
са подацима о том раду коjи укључуjу податке о ауторима, наслов
рада, извор у ком jе рад обjављен (часопис, монографиjа, зборник),
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Слика 4. Почетна страница
.

датум обjављивања, категоризациjа рада, DOI, сажетак и кључне
речи, издавач, информациjе о проjектном финансирању. Поред ових
основних података о раду, из базе Scopus се преузимаjу подаци о
цитираности. Такође, репозиториjум МИСАНУ интегрисан jе и са Di-
mensions и Altmetric сервисима, као и са jедним од наjвећих слободно
доступних библиографских база - Google Schoolar. Altmetric24 нуди jедан
другачиjи приступ анализи утицаjа научно-истраживачког рада, коjи jе
комплементаран традиционалном, коjи подразумева импакт фактор, h-
индекс и сл. Наиме, поред праћења цитираности у базама Web of Science,
Scopus и CrossRef, Altmetric пружа увид у реферисања у патентима,
користећи при том податке из IIFI CLAIMS®25, на Википедиjи (за
сада само у верзиjи на енглеском jезику), на платформама Pubpeer
и Publons26, као и помињања на друштвеним мрежама, у медиjима,
на блоговима и платформама попут YouTube, Reddit и Stack Overflow.

24 Altmetric
25 IIFI CLAIMS®
26 Pubeer и Publons платформе
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Слика 5. Опциjа Research Outputs за преглед и претрагу радова
.
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Да би Altmetric статистике за рад биле доступне, неопходно jе да рад
буде опремљен неким од перзистентних идентификатора као што су
DOI или PubMed ID. Dimensions27 са друге стране, ставља фокус на
традиционалне метричке принципе коjи се користе за научне радове, тj.
на цитирање. Да би приказивање података о цитирању било омогућено
услов jе да рад има додељен DOI броj. Jедан илустративни пример
приказа података о раду у репозиториjуму дат jе на слици 6.

Слика 6. Приказ основних података о одабраном раду и података добиjених
преко интегрисаних сервиса: Scopus, Google Scholar, Altmetric и Dimensions.

Поред претраге метаподатака, платформа DSpace-CRIS омогућава
да се, уз извесна додатна подешавања, претражуjу и пуни текстови
радова. Помоћу претходно дефинисаних филтера за трансформациjу
похрањених докумената врши се издваjање пуног текста и прављење
индекса за претрагу. Могуће jе претраживати Adobe PDF (OCR-
27 Dimensions
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ован или заснован на тексту), Microsoft Word, PowerPoint, PowerPo-
int XML или обичан текстуални документ. За трансформациjу PDF
докумената постоjе два филтера, jедан користи библиотеку Apache
PDFBox28 за обраду и не захтева додатна подешавања, док jе за
други неопходна инсталациjа екстерног софтвера XPDF Tools29 и
додатне Jава библиотеке. Предност друге опциjе jе квалитетниjа и бржа
обрада докумената. Како су за сада у репозиториjуму доступни само
метаподаци о публикациjама, а не и пун текст, ова функционалност
платформе ниjе искоришћена.

Платформа DSpace-CRIS омогућава креирање профила истраживача
(видети слику 7). Прегледом профила добиjа се увид у: списак радова
одабраног истраживача, укупан броj цитата и радова индексираних у
Scopus-у, као и проjекте на коjима jе таj истраживач (био) ангажован.
Истраживачки профили повезани су са постоjећим Scopus Author ID и
ORCID броjевима, а могуће их jе повезати и са Web of Science Resear-
cherID. Уређивањем профила могуће jе обухватити информациjе попут
афилиjациjе, звања и научне области коjом се истраживач бави. Нуди
се могућност увожења фотографиjе и контакт података, а постоjи и
посебан одељак за биографиjу. Путем опциjе Network Lab за сваког
истраживача може се погледати мрежа сарадње са другим ауторима,
коjа обухвата информациjе о коауторским радовима и истраживачким
активностима. Аутори публикациjа уносе се у облику Презиме, Име,
тако да систем и оне ауторе за коjе не постоjи придружени профил
истраживача аутоматски препознаjе као jединственог аутора.

Осим горе описаних функционалности коjе се односе на преглед
и претрагу података, а коjе су доступне свим корисницима, DSpace-
CRIS садржи и секциjу за администраторе. Приjављени корисници са
администраторским привилегиjама у мениjу имаjу доступну Adminis-
ter секциjу путем коjе имаjу приступ делу апликациjе за уређивање
репозиториjума. Омогућено jе уређивање садржаjа репозиториjума
(додавање/брисање/измена колекциjа и записа, увоз метаподатака,
масовни увоз метаподатака, дедупликациjа30 записа, преглед повучених
и приватних записа), рад са модулом CRIS (дефинисање изгледа

28 Apache PDFBox библиотека
29 Eкстерни софтвер XPDF Tools
30 Дедупликациjа података jе техника коjом се уклањаjу вишеструке копиjе

података. Платформа DSpace-CRIS има уграђену ову функционалност, а
механизам за откривање потенциjалних дупликата заснива се на поклапању
делова записа. За детаље видети DSpace Deduplication
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Слика 7. Приказ основних података о истраживачу, његове мреже сарадње
(коауторства) путем опциjе Network Lab и Scopus цитата.
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формулара за сваки тип ентитета, додавање/брисање/измена
ентитета, као и увоз и извоз у XLS формату), контрола приступа
(рад са корисницима и корисничким групама, дефинисање права
приступа колекциjама или записима), преглед статистике (статистика
приступа записима, статистика преузимања докумената, приjављивање
корисника) и измена основних подешавања (дефинисање схеме
метаподатка, дефинисање формата докумената коjи се прилажу,
уређивање текста лиценце).

5. Научене лекциjе и планови за даљи рад

Рад на репозиториjуму показао jе да се репозиториjуми могу
сматрати специjалним библиографиjама у новом, е-окружењу, док
се континуираним увожењем података омогућава увид у активности
истраживача и утицаjност њихових радова, а истраживачки профили
се могу посматрати као репрезентативне био-библиографиjе. Такође,
постављање DOI броjева, линкова ка пуном тексту и коришћење алата
за проналажење извора у отвореном приступу jе императив. Отворени
приступ омогућава ефикасност и делотворност при истраживању, а
уjедно повећава видљивост, искоришћеност и утицаjност истраживања.

DSpace-CRIS пружа велике могућности за прилагођавање софтвера
корисничким захтевима. Неке од њих нису детаљно документоване,
него jе било потребно проучавати изворни код апликациjе, а понекад
и мењати подешавања и посматрати како измена утиче на понашање
апликациjе. У том процесу добро смо упознали и поjединости
функционисања софтверског решења.

Планови за даљи рад обухватаjу проширење система коjе се односи
на извоз података прилагођен потребама како Института (за потребе
акредитациjе, извештаjа о раду проjеката и слично), тако и самих
истраживача (нпр. за потребе избора у звања). Jош jедна од идеjа
jе да се апликациjа користи и за преглед кадровских података,
што би се постигло дефинисањем посебних поља у подацима о
истраживачима и другим истраживачким ентитетима за потребе вођења
детаљне евиденциjе о истраживачкоj делатности (попут уговора и
слично). Допуном података у истраживачким профилима, проjектима
и департманима, као и увозом података о издањима Института планира
се употпуњавање репозиториjума.
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6. Закључак

Репозиториjум МИСАНУ успостављен jе са намером да се на
jедном месту окупи научно-истраживачка делатност Института, и да
се она представи и промовише заинтересованоj jавности. Захваљуjући
ангажовању истраживача, запослених на Институту, прикупљене су
неопходне информациjе, репозиториjум jе допуњен и на таj начин
постигнут квалитетан ретроспективни приказ резултата истраживања
запослених. Одржавањем и унапређењем репозиториjума ствара се
одлична основа за праћење будуће научне продукциjе Института, коjа jе
са електронским издаваштвом и дигитализациjом у значаjном порасту.

Успостављање репозиториjума наjчешће се одвиjа у оквирима
библиотеке, што ни мало не чуди, с обзиром да се оне одувек сматраjу
складиштем релевантних информациjа. Међутим, тиме се мења и
улога библиотекара, што у ширем контексту значи да се они сада
jављаjу и у улози информационог специjалисте. Услед све масовниjег
електронског издаваштва, евидентан jе пораст информациjа коjе су
доступне путем интернета. У библиотечкоj делатности та новонастала
ситуациjа подразумева да се и библиотекари и корисници библиотека
мораjу додатно образовати у области информационе писмености, а
нарочито jе потребно да се посебно едукуjу о принципима Отворене
науке (Open Science)31.

Треба скренути пажњу на то, да без обзира на нове функциjе
библиотека и библиотекара коjе доносе процеси дигитализациjе, ипак
не треба занемарити и оне примарне, традиционалне, функциjе
прикупљања, чувања, обраде и давање на коришћење аналогних
публикациjа.
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Дигитални репозиториjум Универзитета у
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1. Увод

Експанзиjа обjављивања научних радова у електронскоj форми
донела jе велике промене и изазове за 21. век. Потпуна промена концепта
умножавања научних радова са jедне стране jе олакшала цео процес
jер jе електронску верзиjу лакше дистрибуирати, али са друге стране
jе знатно умањила права аутора и равнотежу у погледу финансирања.
Лакше дистрибуирање радова може да буде и привид jер од врсте
публикациjе зависи и њена евентуална доступност. Чести су случаjеви
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да аутори типским уговором преносе права на издавача, а када до тога
дође издавачи одређуjу ниво доступности одређене публикациjе jер су
формално они њени власници. Проблеми са издавачким политикама
уочени су на глобалном нивоу, а решење jе само jедно - отворена наука.

Библиотекари се у Србиjи већ дуги низ година баве промовисањем
отвореног приступа научноj литератури. Конкретне смернице за домаће
издаваче научних часописа представљене су, у наjвећоj мери, у оквиру
проjекта „Revisiting Open Access Journal Policies and Practices in Ser-
bia“.1 Проjекат jе реализован у Народноj библиотеци Србиjе, а резултати
приказани у студиjскоj монографиjи „Open Access Journals in Serbia:
Policies and Practices“. Постоjи око 400 активних научних часописа
у Србиjи коjи су у отвореном приступу,2 већина њих не наплаћуjе
трошкове обjављивања, а читаоцима не ускраћуjе приступ комплетним
текстовима. Имаjући у виду растући броj усвоjених правила за отворени
приступ публикациjама на међународном нивоу, домаћи часописи
би кроз политику отворености могли да постану све атрактивниjи
за међународне ауторе. Услов jе да побољшаjу своjу видљивост и
учинковитост на светскоj мрежи. Већина уредништава традиционално
налаже штампање своjих броjева часописа, али постоjе и она коjа
уjедно имаjу доступну и онлаjн верзиjу на интернету. Часописи коjи
се обjављуjу само електронским путем ретки су у Србиjи (Ševkušić
et al., 2017). Када су инострани издавачи у питању, аутори се често
сусрећу са нелагодностима преноса права и недоступности рада за
jавност. Са поjавом дигиталних репозиториjума аутори су препознали
значаj зеленог отвореног приступа као легалног модела представљања
свог научног рада jавности. Зелени отворени приступ, како се често
назива и пут „самоархивирања“, подразумева да аутори предаjу рукописе
часописима коjи су доступни посредством претплате, часописима у
отвореном приступу или хибридним часописима, али задржаваjући
право да jедну верзиjу свог рада поставе у дигитални репозиториjум
отвореног приступа (Fry et al., 2016). Како би самоархивирање текло у
правно коректном смеру неопходна jе дозвола издавача са прописаним
ембарго периодом за верзиjу коjа се поставља. Предност коjу аутор
добиjа постављањем рада у режим отвореног приступа jесте већа

1 Revisiting Open Access Journal Policies and Practices in Serbia, (преузето
17.11.2020).

2 На основу података коjи се прикупљаjу у Одељењу за научне информациjе
Народне библиотеке Србиjе. Броj ниjе прецизан због промена уређивачких
политика часописа и не увек правовременог начина обавештавања о истим.
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видљивост истраживања на коjем jе радио, што може утицати на
цитираност.3 Предност за институциjу у коjоj jе аутор запослен односи се
на лакшу проверљивост веродостоjности и етичку исправност научног
рада. Када су научни резултати транспарентни, развиjа се критички
став и размена мишљења, што jе полазна тачка истине као jедином
путу ка знању. Ту предност препознао jе и Хемиjски факултет
Универзитета у Београду и успоставио CHERRY (CHEmistry Reposi-
toRY) институционални дигитални репозиториjум.

2. Отворена наука и улога издавача

Министарство просвете, науке и технолошког развоjа4 сваке
године опредељуjе одређена средства за приступ иностраноj научноj
литератури. Претплата обухвата око 35.000 часописа и 180.000 књига
у електронскоj форми доступних преко КоБСОН сервиса (Ђенадић
et al., 2020). Поред база комплетних текстова, научно-истраживачкоj
заjедници Србиjе на располагању су и индексне базе. Ови драгоцени
извори пружаjу велике могућности за успех поjединаца, али и за
целокупан успех науке у нашоj земљи, што се и те како препознаjе
у свету. Броj радова коjе су наши аутори обjавили у наjутицаjниjим
светским часописима видљив jе у бази Наши у WoS, имплементираноj
у Одељењу за научне информациjе Народне библиотеке Србиjе. Сам
назив говори да се ради о бази чиjи jе главни критериjум одабир радова
са афилиjациjом аутора из Србиjе из базе Web of Science. Она нуди
податке о радовима проистеклим из научних истраживања од 2000.
године до данас, а на основу статистичких података од 2000. до 2019.
године, броj обjављених радова jе порастао за скоро шест пута.5 Ниво
доступних информациjа у електронскоj форми jе на високом нивоу
на териториjи Србиjе, а резултати коришћености лако проверљиви.
Милионски броj приступа показуjе да jе КоБСОН-ов портал од великог
значаjа за кориснике. Истовремено указуjе на то да ниjедна, па чак ни
наjвећа библиотека на свету, физички не би могла услужити толики
3 Кроз тебеле на краjу рада закључуjе се да су наjпосећениjи радови из
Cherry-а у режиму отвореног приступа. Цитираношћу у односу на ниво
доступности докумената бави се велики броj студиjа на глобалном нивоу
у пољу библиотекарства и информатике.

4 У даљем тексту МПНТР.
5 Броj радова jе 2000. године износио 1.352, а 2019. године 7.868. Naši u WoS,
(преузето 17.11.2020).
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броj корисника (Тимотиjевић et al., 2016). Треба имати у виду да
КоБСОН дозвољава удаљени приступ само за запослене у државним
научно-истраживачким институциjама, али не и ван граница Србиjе.6 У
тренуцима када истраживачи не могу да приступе сопственим радовима
у иностранству, већ би формално морали да их купе, постаjу свесниjи
да омогућен приступ у Србиjи ниjе бесплатан, а да су своjа права као
аутора пренели на издавача коjи продаjе радове свуда по свету. Додатно,
поред годишње претплате на КоБСОН сервисе, МПНТР у одређеноj
мери омогућава средства и за проjекте коjима се покриваjу трошкови
обjављивања (енг. Article Processing Charges). Услед двоструког плаћања
и оптерећења буџета за науку, усвоjене су разне промене у целом
свету у кратком временском периоду, а о коjима се дуги низ година
говорило. Jедан од модела промене покренула jе група националних
установа коjе финансираjу истраживања уз подршку Европске комисиjе
и Европског савета за истраживања са инициjативом да се од 2021.
године обезбеди потпуни и непосредни отворени приступ научним
публикациjама.7 Инициjатива под називом „кОАлициjа С“ проглашена
je 4. септембра 2018. године са jедним jасним циљем отворености науке,
уз коjи стоjи десет принципа:

1. Аутори би требало да задрже ауторска права над своjим
публикациjама обjављеним под Creative Commons лиценцама
отвореног типа;

2. Чланови коалициjе треба да успоставе строже критериjуме и захтеве
за издаваче часописа поводом платформи отвореног приступа;

3. Они би такође требало да даjу подстицаj за стварање усклађених
политика за часописе и платформе у отвореном приступу, ако их
jош увек немаjу;

4. Накнаде за издавање треба да покриваjу финансиjери или
универзитети, а не истраживачи као поjединци;

5. Накнаде за публикациjе треба да буду стандардизоване и
ограничене;

6. Универзитети, истраживачке организациjе и библиотеке треба да
ускладе своjе политике и стратегиjе;

7. Омогућавање отвореног приступа монографских публикациjа може
да се продужи након 2021. године;

6 Студенти имаjу приступ само из државних институциjа коjима jе омогућена
Академска рачунарска мрежа (библиотеке, факултети, институти).

7 cOAlition S, (преузето 17.11.2020).
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8. Отворене архиве и складишта признаjу се због њихове важности;
9. Хибридни часописи8 са отвореним приступом нису у складу са

главним принципом;
10. Чланови коалициjе требало би да надгледаjу и санкционишу

непридржавање принципа.

Придружуjући се међународним инициjативама у овоj области,
МПНТР jе усвоjило Платформу за отворену науку,9 коjом се дефинишу
правила и смернице за нашу земљу, а коjа jе намењена свим учесницима
у научно-истраживачкоj делатности. Платформа се односи на резултате
истраживачких проjеката и програма финансираних у целини или
делимично из буџета Републике Србиjе, односно од стране МПНТР-а. На
оваj начин jе уведена обавеза депоновања публикациjа у репозиториjуме,
а препоручуjе се отворени приступ примарним подацима.

Усваjањем Платформе 9. jула 2018. године убрзао се процес
формирања дигиталних репозиториjума коjи испуњаваjу све техничке
захтеве. Повећање броjа репозиториjума у Србиjи примећено jе у
институциjама коjе су се определиле за сарадњу са Рачунарским
центром Универзитета у Београду.10 Кроз добру досадашњу праксу
разлози за оваj избор налазе се у следећа три аспекта: одређена
институциjа пре успостављања репозиториjума добиjа све записе коjи
су до датума успостављања могли да се преузму кроз метаподатке из
других база (заjедно са комплетним текстовима), интероперабилност
и већа видљивост - првенствено кроз Google Scholar (Kosanović et
al., 2020). Поред разлога за успостављање, важни су и разлози за
постизање функционалности jедног институционалног репозиториjума:
дигитални садржаj треба да буде припремљен у дигиталноj форми
или скениран, заjедница треба да буде одговорна и фокусирана на
учествовање при депоновању радова, подршка институциjе jе неминовна,
а техничка издржљивост и траjност, приступачност и садржаjност
такође су неопходни услови (Gibbons, 2004).

Први факултетски репозиториjум у Србиjи развиjен од стране
Рачунарског центра Универзитета у Београду11 jе CHERRY (CHEmis-
8 Аутори имаjу правo да у одређеним часописима комерциjалних издавача,
доступним само преко претплате, плате накнаду за публиковање научног
рада у отвореном приступу. Ови часописи се зову хибридни часописи,
(преузето 17.11.2020).

9 Платформу за отворену науку, (преузето 17.11.2020).
10 Списак од деветнаест реализованих репозитриjума, (преузето 17.11.2020).
11 У даљем тексту РЦУБ.
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try RepositoRY), заjеднички репозиториjум Универзитета у Београду -
Хемиjског факултета и Иновационог центра. Уз прилагођеност DSpace
софтверу, где су метаподаци структурисани и где постоjи усклађеност
са OAI-PMH (енг. Open Archives Initiative-Protocol for Metadata Harves-
ting) за прикупљање и размену метаподатака, Cherry испуњава техничке
захтеве Платформе за отворену науку. Основни циљ репозиториjума jе
да повећа видљивост научно-истраживачких резултата и проjеката коjи
се у институциjи реализуjу, а све у складу са европским и националним
смерницама за отворену науку. Поред повећане видљивости, запажена
jе и већа цитираност радова, о коjоj се у тренутноj фази истраживања
не може са прецизношћу говорити. Своjеврсна виртуална библиотека
окупља монографиjе, научне радове, примарне податке, докторске
дисертациjе, мастер и дипломске радове, као и сва остала документа
коjа запослени и студенати желе да поделе. Необичан захтев коjи jе
усвоjен тиче се уноса свих броjева студентског часописа Позитрон.12 При
успостављању репозиториjума, инициjалним уносом РЦУБ-а преузето jе
2.599 записа из индексних база, од коjих jе 1.804 било са комплетним
текстом. Данас Cherry садржи 4.150 записа са 3.540 комплетна текста.13
Циљ jе да сваки запис има своj одговараjући документ. Нови уноси
без пуног текста се избегаваjу, а стари се допуњуjу у комуникациjи са
ауторима.

DSpace jе софтверски пакет отвореног кода, коjи нуди алатe за
управљање дигиталним средствима. Углавном га користе академске и
корпоративне непрофитне организациjе за стварање и управљање своjим
институционалним репозиториjумима (Kurtz, 2010). Оваj наjчешће
коришћени софтвер за репозиториjуме чини 43% свих репозиториjума
коjи су регистровани у OpenDOAR14 (Rajović et al., 2018). Сви
библиотечки системи теже за универзалношћу у прикупљању и
дељењу метаподатака. Предност овог софтверског решења наjвише
се огледа у слободном коду, али и у компатибилности са другим
репозиториjумима, што се остваруjе кроз OAI-PMH. Ако се метаподаци
за одређени обjекат jедном унесу, требало би да буду лако претраживи,
приступачни, читљиви и преносиви. Платформе отвореног приступа
усваjаjу OAI-PMH као стандард комуникациjе и интероперабилности.

12 Позитрон, (преузето 17.11.2020).
13 Период од 28.11.2018. године, када jе Cherry успостављен, до 17.11.2020.

године.
14 Увид у актуелну статистику коришћености доступан je на званичном саjту:

Статистика коришћења софтверског пакета DSpace
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На примеру Cherry-а, то значи да се jедном унети метаподаци
лако раздељуjу на платформе Google Scholar, BASE, CORE, Ope-
nAire, WorldCat и Unpaywall. Довољно jе да администратор jедном
приjави репозиториjум како би се подаци, у релативно правилним
временским интервалима, аутоматски поjавили на другим порталима,
од коjих тренутно само CORE врши функциjу преузимања комплетних
текстова, поред метаподатака, из режима отвореног приступа. То jе
принцип коjи омогућава већу видљивост научних резултата. Cherry
jе приjављен и у регистре репозиториjума отвореног приступа, као
што су OpenDOAR,15 коjи пружа информациjе о веб локациjама у
потпуности прихватаjући отворени приступ изворима пуног текста за
истраживаче (Kruesi et al., 2019), и ROAR,16 коjи такође садржи на
хиљаде активних репозиториjума различитих софтвера са различитих
географских подручjа. DSpace представља сложен систем са три
целине, у оквиру коjих jе интерфеjс прилагођен кориснику: jедне за
администраторе, друге за оне коjи похрањуjу материjал и треће за
краjње кориснике коjи претражуjу информациjе.

3. Структура корисничког и администраторског
Cherry интерфеjса

Доступност интерфеjса на енглеском и српском jезику (ћирилица и
латиница) са кратким описом и упутством за кориснике,17 прво jе што
се запази на почетноj страни Cherry репозиториjума. Претрага радова
врши се по институциjи у оквиру коjе су колекциjе. Хемиjски факултет
има шест колекциjа (Публикациjе, Примарни подаци, Докторати,
Мастер радови, Дипломски радови и Позитрон), а Иновациони центар
две (Публикациjе и Примарни подаци). Могућ jе другачиjи избор и
распоред колекциjа у складу са потребама Факултета. У оквиру сваке
колекциjе претрага радова се сужава применом филтера на нивоу
основног и напредног претраживања по години обjављивања, типу
документа, верзиjи записа, категориjи МПНТР или по теми. Претрага
може да се врши и по имену аутора уносом презимена па имена, наслову

15 OpenDOAR, (приступљено 17.11.2020).
16 ROAR, (приступљено 17.11.2020).
17 Упутство за кориснике представљено jе на тродневним обукама за све

запослене коjи се баве научним радом на Хемиjском факултету и у
Иновационом центру: Упутство за кориснике, (преузето 17.11.2020).
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или по кључним речима. Главна карактеристика претраге система jе
могућност да се, поред поља са метаподацима, претражуjу и комплетни
текстови уносом одређеног поjма или фразе у поље за претрагу под
наводницима. Кориснички и администраторски део Cherry-а се у основи
не разликуjу, али администратор има веће привилегиjе у следећим
функциjама:

1. Организациjа и распоред колекциjа – могућност провере
и верификациjе уноса, контрола приступа пуном тексту и
метаподацима, организациjа и брисање колекциjа;

2. Контрола регистрациjе и приступа нових корисника – управљање
корисничким групама, регистрациjа jе могућа за све запослене на
Хемиjском факултету и у Иновационом центру. Након регистрациjе
кориснику стиже имеjл са верификационим линком преко коjег
попуњава своjе податке. Кориснику администратор додељуjе
привилегиjе само прегледа и депоновања нових радова;

3. Измена рада – с обзиром на то да постоjеће записе радова у
репозиториjуму корисници не могу да мењаjу, администратор за
сваки запис има опциjе њихове измене коjе садрже додавање
датотеке (наjчешће PDF-a), додавање нових метаподатака, брисање
или измену старих, премештање записа из jедне у другу колекциjу,
као и брисање комплетног записа;

4. Мапирање – ако су аутори jедног рада и са Хемиjског
факултета и из Иновационог центра, неопходно jе мапирати га.
Мапираjу се комплетни метаподаци, те су записи на оваj начин
подjеднако видљиви у обе институциjе. Оваj корак jе важан, поред
прегледности, и због комплетности библиографиjе коjа се кроз
екстерну апликациjу може формирати за сваку институциjу посебно;

5. Статистика – администратору су на располагању статистике укупног
броjа посета одређеном запису, преглед наjчешће претраживаних
поjмова за одређени временски период и статистика процедура
прихватања, одбиjања или измене метаподатака, коjе администратор
предузима након депоновања од стране истраживача.

Приступ опциjи за депоновање нових радова имаjу само
регистровани корисници. Након избора колекциjе, корисник попуњава
следећа поља описа публикациjе:

– Ауторе - у форми „Презиме, Име“, редоследом како jе наведено у
оригиналу рада,
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– Наслов - наслов рада или поглавља у књизи,
– Извор - назив часописа или зборника ако се уноси рад, односно

наслов књиге ако се уноси поглавље,
– Датум публиковања,
– Колациjу - волумен, броj, почетну страницу или броj чланка и

завршну страницу,
– Идентификаторе - DOI броj, ISSN или ISBN, PubMed, COBISS-ID,

ArXiv, Scopus и WoS. На основу DOI броjа омогућен jе приказ
цитата и обjава у коjима jе поменут конкретан рад кроз Altme-
tric18 и Dimensions19. Altmetric jе платформа за алтернативни начин
метрике научних радова праћењем извора на интернету, а нарочито
друштвених мрежа, блогова, Википедиjе и других веб страница.
Мери се броj поменутих обjава кроз пондерисану аритметичку
средину у коjима jе наведен DOI броj рада и приказуjе се графичком
илустрациjом у различитим боjама (свака боjа представља засебну
платформу у коjоj jе рад поменут). У зависности од извора,
свако помињање се множи одређеним коефициjентом.20 Dimensions
jе проjекат цитатне базе у одређеноj мери слободног приступа,21
преко коjег се прате подаци истраживачких и академских
институциjа са укупним броjем од преко 100 милиона претраживих
публикациjа. Поред научних чланака могу се наћи и информациjе
o сетовима примарних података, патентима, проjектима, клиничким
студиjама и документима из сфере jавне политике. Scopus и WoS
идентификатори су од значаjа због приказа података о броjу цитата
у оквиру записа.

– Проjекат - уноси се у форми машински читљивог кода на основу
препорука22 и преноса податка у OpenAIRE европску платформу
проjеката и финансиjера истраживања,

– Тип публикациjе - чланак у часопису, монографиjа, поглавље у
монографиjи, конференциjски прилог, предавање, докторска теза,
приказ, радни документ, препринт, извештаj, анотациjа, дипломски
рад, мастер/магистарски рад, информативни прилог, патент и
остало, као избор када се документ не сврстава у неку од наведених
типологиjа,

18 Altmetric, (приступљено 17.11.2020).
19 Dimensions, (приступљено 17.11.2020).
20 Altmetric Attention Score, (приступљено 17.11.2020).
21 Dimensions, (приступљено 17.11.2020).
22 OpenAIRE Guidelines, (приступљено 17.11.2020).
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– Верзиjу публикациjе - обjављена, радна, нерецензирана, рецензирана
и коригована,

– Jезик - могућ jе избор више jезика публикациjе,
– Сажетак,
– Кључне речи - у форми слободног стила, без контролисаних речника,
– Остала ауторства - у форми „Презиме, Име“, редоследом како jе

наведено у оригиналу рада,
– Издавачи - у форми „место : издавач“,
– Евентуалне напомене - о садржини рада,
– Степен доступности - отворени приступ, затворени приступ, приступ

са лозинком и одложени приступ,
– Тип лиценце - Creative Commons лиценце.

Приликом уноса метаподатака треба обратити пажњу на унос пуног
текста публикациjе. У зависности од типа публикациjе нису сва поља
обавезна.

Cherry тренутно има осамдесет осам регистрованих корисника коjи
могу да депонуjу своjе нове радове, а сам процес уноса jедног рада траjе
од пет до двадесет минута, у зависности од информатичких способности
корисника. Софтвер jе приступачан и jасан, те се поља попуњаваjу
незахтевним прелажењем преко три етапе уноса. Сваки сегмент уноса
представља се на групним и поjединачним обукама у циљу усмеравања
веће пажње ка неопходноj активности истраживача при депоновању
своjих радова.

4. Верзиjе докумената и лиценце

Како би се испуниле обавезе коjе прописуjе национална Платформа
за отворену науку, библиотекари подсећаjу истраживаче на првобитну
функциjу репозиториjума и постављање комплетних текстова у року од
дванаест месеци од обjављивања публикациjа. Решење за случаjеве када
аутори због права издавача не могу да дозволе приступ публикованим
верзиjама, проналази се у такозваном зеленом отвореном приступу.
Ауторима jе дозвољено постављање своjих рецензираних верзиjа у
институционални репозиториjум одмах или након ембарго периода коjи
прописуjе издавач часописа у коjем су обjавили рад.23 С обзиром на

23 Подаци о политици сваког часописа могу се пронаћи на SHERPA/RoMEO,
(приступљено 17.11.2020).
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то да аутори са Хемиjског факултета наjвише обjављуjу код страних
издавача попут Elsevier-a, Wiley-a, Springer-a и других, чиjи су часописи
високо рангирани, администратор Cherry-a посебно води рачуна о
нивоу доступности таквих радова пре него што верификуjе унос и
метаподатке са пуним текстом учини доступним. У таквим случаjевима
се постављаjу две верзиjе документа, jедна публикована, коjа ће бити
траjно закључана и доступна само регистрованим корисницима, и друга,
коjа jе прошла рецензиjу, али ниjе формално обjављена (не садржи
податке о издавачу). На саjтовима издавача често су закључани и
прилози уз чланке за коjе аутори нису у обавези да предаjу права.
Из тог разлога формира се и трећи запис са примарним подацима
кад год jе могуће у режиму отвореног приступа. Поменуте две верзиjе
рада и прилог, уколико га рад садржи, администратор повезуjе кроз
линкове у напомени.24 Када аутори обjаве рад у часопису отвореног
приступа или у часопису коjи подржава хибридни отворени приступ
уз њихову накнаду, депонуjу се обjављена верзиjа и примарни подаци
без рецензиране верзиjе и чине jавно доступним. Поред радова из
часописа постављаjу се и монографиjе, поглавља из монографиjа,
информативни и конференциjски прилози, а за сваку публикациjу
неопходно jе установити ниво доступности и лиценцу тако да се не
крше ауторска права. Сваки запис садржи машински читљиве Creative
Commons лиценце на основу OpenAire смерница за репозиториjуме.25 У
зависности од типа обjављене публикациjе и њеног извора, аутори уносе
оваj податак, а администратори у процесу одобрења рада врше додатну
проверу у оригиналу рада, на саjтовима издавача или на помоћноj
платформи SHERPA/RoMEO.

5. Екстерне апликациjе за администратора

У овом делу рада представљене су екстерне апликациjе, коjе jе развио
РЦУБ, са начином њиховог функционисања у комбинациjи са DSpace
софтвером. С обзиром на то да се jедном унети метаподаци записа од
стране корисника не могу мењати, имплементиране су функциjе коjе
нису могле да се успоставе у самом софтверу. Циљеви и предности
апликациjа су контрола квалитета метаподатака, уштеда времена, већа

24 Пример публикациjе коjа садржи повезане записе ка рецензираноj верзиjи
и примарним подацима, (приступљено 17.11.2020).

25 OpenAIRE Guidelines - License Condition, (приступљено 17.11.2020)
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прецизност у манипулациjи метаподацима и комплетност података кроз
њихов jедноставан експорт.

5.1 Аутори, проjекти, публикациjе (APP)

Годинама уназад праћење научног рада свих запослених захтевало
jе много времена, с обзиром на то да ниjе постоjао jединствен систем
у коjем би се груписали комплетни подаци. Примарна функциjа
апликациjе Аутори, проjекти, публикациjе26 jе креирање страна на
коjима би се излиставали сви записи везани за jедног аутора или проjекат
са могућношћу преузимања метаподатака за jедан или за групу радова.
DSpace софтвер верзиjе 5 и 6 не нуди наведено решење, а 7 jе jош
увек у бета верзиjи. У складу са великим броjем захтева аутора, РЦУБ
jе развио екстерну апликациjу за преузимање података по различитим
параметрима.

Претрагом по имену аутора или ORCID броjу добиjаjу се комплетне
библиографиjе аутора са Хемиjског факултета и из Иновационог
центра.27 ORCID jе платформа за регистрациjу истраживача ради
доделе jединствене алфанумеричке ниске везане за различите вариjанте
имена jедног аутора. Своjе профиле истраживачи могу допуњавати
новим радовима ручно или преузимањем метаподатака из других база.
Избор радова jе могуће ограничити на основу године обjављивања, типа
документа, верзиjе (рецензиране или обjављене) и на основу категориjе
МПНТР коjоj рад припада - приказано на слици 1. Записи радова се
експортуjу поjединачно или групно у RIS или BibTeX формату. Формат
се затим уноси у библиографски алат одакле се формира библиографиjа
по одређеном стилу цитирања. Додатно, у оквиру библиографиjе
ауторских радова приказани су и проjекти на коjима jе аутор учествовао,
али и они коjи се само помињу у публикациjи. У поље за претрагу
проjеката довољно jе унети само броj проjекта/броj уговора, назив или
део назива како би се излистао целокупан списак аутора и коаутора,
учесника одређеног проjекта. Избор радова ограничава се на основу
године обjављивања, типа документа, верзиjе и категориjе МПНТР, као
код претраге у оквиру ауторских радова.

Трећи део апликациjе чине публикациjе и подаци о њиховоj
цитираности. Ако су цитирани записи опремљени WoS и Scopus
идентификаторима, jасно ће се видети њихова утицаjност на листи
26 Аутори, проjекти, публикациjе, (приступљено 17.11.2020).
27 Комплетност зависи од ажурности истраживача при депоновању радова.
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наслова радова у апликациjи коjи садрже цитате, али и на самим
страницама записа у репозиториjуму. Поред наведена два наjзначаjниjа
извора цитираности, приказуjе се и алтернативна метрика кроз Alt-
metric и Dimensions. Помињања на друштвеним мрежама, блоговима,
страницама могу се аутоматски израчунати за сваки рад посебно ако
jе у запису рада наведен DOI. Могуће jе комплетно експортовање
свих записа из Cherry-а, такође у RIS или BibTeX формату, а додатно
сужавање избора радова за експорт jеднако jе експорту по имену аутора
или по називу проjекта (применом филтера). Апликациjа се развиjа
у складу са потребама истраживача, а кроз последње измене могуће
jе сагледати и експортовати радове у оквиру посебних институциjа и
у оквиру колекциjа унутар институциjа. Значаj апликациjе се наjвише
препознаjе у време писања извештаjа о научно-истраживачком раду jер
jе jавно доступна.

5.2 Ellena

Приступ апликациjи Ellena28 има само библиотекар, особа одговорна
за проверу исправности метаподатака. Оваj метод се показао као
добра пракса jер на таj начин постоjи ограничење и контрола против
потенциjалне злоупотребе. Апликациjа се састоjи из три дела: Me-
tadata Editor, Multiload и Administration. Први део Metadata Editor
служи за масовне измене метаподатака, а наjчешће се врши нормирање
имена аутора чиjи су радови депоновани. Различите верзиjе имена
(написане различитим писмима, са и без наведеног средњег слова,
двоjна презимена са и без цртице, промењено презиме итд.) повезуjу
се уз помоћ jединственог идентификатора у виду алфанумеричке ниске.
Ако аутор има отворен ОRCID профил, додељуjе му се ОRCID уместо
генерисаног броjа из апликациjе. На таj начин, поред имена у Cherry-у,
приказуjе се и знак за ОRCID, коjи хипертекстуалном везом води до ОR-
CID профила истраживача. Администратори ове податке континуирано
допуњуjу проналазећи их на саjту ORCID-a, у комуникациjи са ауторима
и уз подршку РЦУБ-а у виду повремених обавештења новоотворених
налога са афилиjациjом Хемиjског факултета и Иновационог центра.
Код честих имена технички jе могуће унети и средње слово аутора, а
свако име се у Cherry-у уноси латиничним писмом, без обзира на то како
jе наведено у оригиналу рада. Повезивање имена jе додатно значаjно за
ауторке коjе су мењале презиме jер повезивањем имаjу све радове на
28 Ellena, (приступљено 17.11.2020).
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Слика 1. Пример приказа библиографиjе аутора
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jедноj листи, одакле могу да експортуjу своjе комплетне библиографиjе.
Неопходна jе комуникациjа између истраживача и администратора jер
jе консолидациjа ауторских имена увек у току.

Сваки депоновани запис има своj интерни идентификатор у виду
целог броjа, на основу коjег администратор може да врши измену
метаподатака конкретног записа. Идентификатори се додељуjу редом,
аутоматски, те наjновиjе унети записи имаjу наjвеће броjеве, сортирање
по опадаjућоj вредности уноса користан jе алат за администратора због
боље прегледности и измене података. Поред поља за претрагу где се
врши претраживање из било ког поља Dublin Core-a, могуће jе сузити
избор на претрагу одређене колекциjе у оквиру коjе се избором поља
мењаjу конкретни подаци.

Други део апликациjе Multiload омогућава унос нових радова коjи
већ имаjу формиране метаподатке. Наjзначаjниjе опциjе су DSpace
Replicator, где се копирањем URL адресе записа из неког другог
репозиториjума софтвера DSpace могу пренети комплетни подаци у
Cherry, и RIS, где се метаподаци преузимаjу из других база посредством
библиографских алата. Када се врши унос преко репликатора, доступан
jе приказ свих метаподатака коjи су преузети из другог репозиториjума
са могућношћу њихове измене. При уносу метаподатака из индексних
база или саjтова издавача води се више рачуна jер библиографски
алати често не препознаjу сва поља или у тим записима не постоjе
сви подаци коjи се уносе у репозиториjум. Поља за унос jедног
рада треба да буду правилно испуњена и комплетна у Dublin
Core дефинисаном формату, како би се омогућила недвосмислена
идентификациjа публикациjе, а корисницима и агрегаторима пружили
детаљни, квалитетни и тачни метаподаци. Неправилан унос може да
створи забуну и неправилно цитирање. Нека од карактеристичних поља
за Cherry и друге репозиториjуме коjе jе развио РЦУБ, а коjа су
усклађена са OpenAIRE смерницама за репозиториjуме,29 приказана су
у табели 1 и односе се на ниво доступности комплетног текста, лиценце,
тип и верзиjу документа.

У делу Administration екстерне апликациjе Ellena дозвољена jе
могућност за администратора да прихвати нове чланове и ажурира
унете податке. На Хемиjском факултету за сада нема заинтересованих
истраживача коjи би се прикључили административном процесу рада,
али би се оваj недостатак могао надоместити ангажовањем већег броjа
библиотекара. Принцип рада би могао да се формира по катедрама, где
29 OpenAIRE Guidelines - Publication Type , (приступљено 17.11.2020).
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dc.rights Уноси се у поље
Отворен, слободан приступ openAccess

Затворен приступ closedAccess
Ограничен приступ restrictedAccess

Одложен отворен приступ embargoedAccess
dc.rights.license Уноси се у поље

CC BY BY
CC BY-SA BY-SA
CC BY-ND BY-ND
CC BY-NC BY-NC

CC BY-NC-SA BY-NC-SA
CC BY-NC-ND BY-NC-ND

CC0 0
All rights reserved ARR

dc.type Уноси се у поље
Чланак у часопису article
Дипломски рад bachelorThesis

Мастер/магистарски рад masterThesis
Докторска дисертациjа doctoralThesis

Монографиjа book
Поглавље у монографиjи bookPart

Приказ review
Конференциjски прилог conferenceObject

Предавање lecture
Радни документ workingPaper

Препринт preprint
Извештаj report
Анотациjа annotation

Информативни прилог contributionToPeriodical
Патент patent
Остало other

dc.type.version Уноси се у поље
Радна верзиjа draft

Нерецензирана верзиjа submittedVersion
Рецензирана верзиjа acceptedVersion
Обjављена верзиjа publishedVersion
Коригована верзиjа updatedVersion

Табела 1. Ниво доступности пуног текста
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би за сваку био одређен по jедан или више обучених администратора коjи
би пратили динамику обjављивања на годишњем нивоу, у циљу стварања
комплетне слике научног рада Хемиjског факултета и Иновационог
центра. Тренутна ситуациjа jе таква да истраживачи уносе само своjе
радове директно у репозиториjум, а обjашњења и подршку добиjаjу из
Библиотеке.

5.3 NomadLite

Апликациjа NomadLite30 има за циљ да олакша унос метаподатака
за проjекте, Scopus и WoS идентификаторе и категориjе МПНТР коjе
се користе у евалуациjи научно-истраживачког рада на националном
нивоу. Истраживачи при депоновању нових радова уносе проjекте
у одређеноj форми кодова на основу њихових броjева.31 Због врсте
података и прецизности коjа се захтева, РЦУБ jе развио помоћне
алате за администратора. Помоћни алат jе приказан на слици
2, а функционише по принципу ишчитавања комплетних текстова
депонованих радова, након чега се подаци проналазе и уз одобрење
администратора усваjаjу у оквиру сваког записа посебно.

Scopus и WoS идентификатори не мораjу да се уносе претходном
претрагом ових база jер jе апликациjа NomadLite уз контролу
администратора повезана са њима. Администратор jедним кликом
одобрава идентификатор на основу упоредне анализе података из
индексне базе и Cherry-a, a коjи су наведени jедни испод других -
наслов рада, аутори и годинa. Кроз депоновање се истраживачима
не нуди опциjа за додавање категориjа МПНТР jер то поље
ниjе предвиђено у софтверу за репозиториjуме. Категоризациjа
научно-истраживачких резултата коjа jе приказана у Cherry-у лако
jе проверљива у информационом сервису ProRef32. Библиотекар-
администратор примењуjе постоjећу категоризациjу преносећи податке
30 NomadLite, (приступљено 17.11.2020).
31 Подаци се преузимаjу са адресе Nardus ProjectData.xml, (приступљено

17.11.2020).
32 ProRef омогућава увид у категориjе часописа у коjима су часописне

референце обjављене. Информациону основу чине три извора података: Jo-
urnal Citation Report годишња издања, категоризациjу домаћих часописа
коjу сваке године на предлог Матичних научних одбора усваjа МПНТР и
листе часописа коjе су предложили факултети Универзитета у Београду
из области друштвено-хуманистичких наука: Листа часописа, (преузето
17.11.2020).
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Слика 2. Испис машински читљивих проjеката

из релевантних извора, а избор врши прегледом понуђених категориjа
у апликациjи - приказано на слици 3. Када се уносе категориjе за
новиjе радове из часописа коjима jе тренутно непознат импакт фактор,
администратор кроз апликациjу додељуjе категориjу са знаком тилда
(˜) све до обjављивања нових импакт фактора. Оваj податак jе значаjан
због могућности раздваjања радова са додељеним категориjама од оних
за коjе jе коначна категориjа jош увек непозната. По обjављивању нових
импакт фактора на саjту Journal Citation Report, администратор врши
jош jедну контролу са избором коначне категориjе.

5.4 REPORTmakER (RM)

Листе коjе се приказуjу у апликациjи REPORTmakER33 служе
администратору за контролу квалитета метаподатака коjи воде до
њихове комплетности:

– Записи радова коjима недостаjе PDF;
33 REPORTmakER, (приступљено 17.11.2020).
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Слика 3. Испис понуђених категориjа МПНТР

– Записи коjима недостаjе назив верзиjе документа;
– Радови из часописа коjима недостаjе ISSN;
– Записи коjима недостаjе поље за идентификациjу доступности рада

у пуном тексту;
– Записи коjима недостаjе поље за Creative Commons лиценце;
– Mонографиje, поглавља из монографиjа и конференциjски прилози

без ISBN-a;
– Поглавља из монографиjа и чланци без поља за идентификациjу

извора;
– Записи радова без наведене године обjављивања.

Наведена два податка, ISSN и доступност PDF-а, значаjни су због
експорта радова и повезаности са другим базама. Конкретно, без ISSN-
a, у наjвећем броjу случаjева, апликациjа NomadLite не би повезала
податак о категориjи МПНТР, што би касниjе довело до тога да
при експортовању радова по категориjама одређени записи недостаjу.
Доступност комплетних текстова jе наjважниjа у овом систему jер
они доприносе већоj видљивости и цитираности. REPORTmakER jе
наjновиjа апликациjа, коjа ће се усавршавати у складу са потребама
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администратора како би се добили што комплетниjи постоjећи записи.
Садашње опциjе су развиjене на основу запажања везаних за наjчешће
грешке и пропусте приликом депоновања.

6. Google Analytics

Праћење посећености Cherry-а врши се преко бесплатне верзиjе Go-
ogle Analytics алата. Информациjе коjима администратори располажу
су:

– Извештаj у реалном времену – тренутно активни корисници, прикази
претраживаних страница и наjактивниjе странице;

– Броj корисника, броj сесиjа, броj посета само jедне странице, траjање
сесиjе;

– Канал саобраћаjа, извор одакле се приступа репозиториjуму;
– Тренд активности током времена коришћења;
– Приказ задржавања корисника;
– Корисници према добу дана;
– Сесиjе према земљи;
– Сесиjе на основу уређаjа са коjег се приступа;
– Странице коjе посећуjу корисници.

Свака од информациjа може се ограничити на одређени период
коjи се ручно подешава. Приказани подаци у табели 4 односе се на
целокупан учинак од априла 2019. до октобра 2020. године. Прва
четири наjпосећениjа рада коjима jе приступано означена су броjевима.34
Записи су представљени примарно са укупним броjем цитата из WoS и
Scopus база у табели 2, такође за период од априла 2019. до октобра
2020. године. Занимљив приказ промене броjа цитата и посећености
записа огледа се у табели 3 jер се подаци односе на период до jуна 2020.
године. У временском размаку од само четири месеца код свих записа
се примећуjе повећање броjа цитата као и броjа посета репозиториjуму.
34 1. Microbial fertilizers: A comprehensive review of current findings and future

perspectives
2. Antifungal and antibacterial activities of Petroselinum crispum essential oil
3. Design of coiled-coil protein-origami cages that self-assemble in vitro and

in vivo
4. Equilibrium solubility measurement of ionizable drugs - consensus recom-

mendations for improving data quality
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Google Analytics не прати посећеност депонованих датотека, већ само
страна са метаподацима, те се у том смислу закључуjе да jе укупна
посећеност знатно већа од оне коjу приказуjе. У наредном периоду ће
бити посвећена већа пажња развоjу система за праћење посећености
садржаjа у репозиториjуму.

Запис WoS Scopus Altmetric Дим.Посете Време Година Приступ
1. 12 14 - 18 243 00:02:50 2018 Gold ОА
2. 9 16 1 20 209 00:03:25 2016 Gold ОА
3. 51 54 121 51 192 00:01:34 2017 Restricted
4. 32 34 3 21 134 00:01:24 2016 Gold ОА

Табела 2. Анализа цитираности наjпосећениjих записа од априла 2019. до
октобра 2020. године

Запис WoS Scopus Altmetric Дим.Посете Време Година Приступ
1. 9 13 - 14 185 00:02:25 2018 Gold ОА
2. 6 12 1 17 185 00:04:07 2016 Gold ОА
3. 36 43 124 42 183 00:01:35 2017 Restricted
4. 27 31 3 20 132 00:01:24 2016 Gold ОА

Табела 3. Анализа цитираности наjпосећениjих записа од априла 2019. до
jуна 2020. године

7. Закључак

Приказана достигнућа указуjу на свеобухватност репозиториjума
научних радова коjи има jасно дефинисане смернице и правила коjих
се придржава. Свако правило jе пре успостављања тестирано како би
пружило наjвише од могућег учинка по угледу на развиjене европске и
светске репозиториjуме истог софтвера. С обзиром на то да се унос нових
записа врши на свакодневном нивоу, у будућности ће слика научног
рада Хемиjског факултета и Иновационог центра бити jош комплетниjа.
Усавршавање система, праћење и примена новитета у комуникациjи
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између библиотекара и програмера утичу на целокупан учинак коjи
Cherry доноси институциjи.
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Броj корисника Укупно око 6.722
5.577 преко рачунара

1.118 преко мобилних телефона
46 преко таблет уређаjа

Броj сесиjа Укупно око 14.551
12.499 преко рачунара

2.003 преко мобилних телефона
49 преко таблет уређаjа

Броj посета само
jедне странице

48,37%

Траjање сесиjе 35 мин. 47 сек.
Нови посетиоци 87%
Посетиоци коjи се
враћаjу

13%

Посете из првих
десет земаља

Србиjа: 3.097 корисника (45,73%)

Немачка: 437 корисника (6,45%)
Велика Британиjа: 347 корисника (5,12%)

Индиjа: 185 корисника (2,73%)
Кина: 177 корисника (2,61%)
Турска: 157 корисника (2,32%)
Бразил: 131 корисник (1,93%)

Босна и Херцеговина: 115 корисника (1,70%)
Иран: 96 корисника (1,42%)
Jапан: 91 корисник (1,34%)

Прегледачи Chrome: 4.799 корисника (71,19%)
Firefox: 820 корисника (12,16%)
Safari: 362 корисника (5,37%)
Edge: 196 корисника (2,91%)
Opera: 111 корисника (1,65%)

Остали: 6,02%
Оперативни системи Windows: 5.018 корисника (74,43%)

Android: 931 корисник (13,81%)
Macintosh: 320 корисника (4,75%)

iOS: 224 корисника (3,32%)
Linux: 116 корисника (1,72%)

Остали: 0,07%
Сесиjе по уређаjу Рачунари: 82,73%

Мобилни телефони: 16,59%
Таблет уређаjи: 0,68%

Наjактивниjи
корисници

Средом од 10 до 15 часова.

Табела 4. Анализа посећености записа
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САЖЕТАК: У складу са прописима
Министарства просвете, науке и технолошког
развоjа, а за потребе Рударско-геолошког
факултета Универзитета у Београду, развиjено
jе решење дигиталног репозиториjума засновано
на платформи Омека С за похрањивање
података. Проширење платорме у виду
модуларних додатака прилагођених потреби,
Solr индекса, аутоматског рашчитавања
сканираних документа, те даље побољшање
индексирања и претраге докумената
потпомогнуто електронским речницима српског
jезика, дало jе одличне резултате у олакшавању
коришћења и свеукупноj брзини похрањивања
и претраге радова у репозиториjуму коjи jе део
овог програмског решења.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: дигитални
репозиториjуми, Омека, претрага дигиталних
библиотека.

РАД ПРИМЉЕН: 16. октобар 2020.
РАД ПРИХВАЋЕН: 9. новембар 2020.

1. Увод

Министарство просвете, науке и технолошког развоjа Републике
Србиjе прописало jе 2018. године обавезно депоновање метаподатака
научно-истраживачких публикациjа, у одговараjући национални,
тематски или институционални репозиториjум за све институциjе
коjе се баве научно-истраживачком делатношћу1. У складу са тим,
Рударско-геолошки факултет Универзитета у Београду, средином jуна
1 Платформа за отворену науку
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2019. године почео jе да развиjа софтверско решење за репозиториjум.
Услови за одабир платформе били су Усклађеност са стандардима Open
Archives Initiative и принципима FAIR дисеминациjе метаподатака.

FAIR (Findable, Accessible, Interoperable, Reusable) принципи
осигураваjу да су метаподаци видљиви, доступни, интероперабилни
и траjни. Основни FAIR принцип jе да подаци мораjу имати макар
jедан jединствени идентификатор на основу ког се могу пронаћи у
репозиториjуму у ком су похрањени или у неком другом репозиториjуму
са коjим су повезани. Овакав jединствен идентификатор тако треба да
омогући и преузимање података према стандардизованом протоколу.
Интероперабилност података постиже се реферисањем на друге податке
(метаподатке) и мери се успешношћу репозиториjума у различитим
методама размене података, како са корисницима, тако и са другим
софтвером.

Поред многих софтверских решења у отвореном приступу као
што су DSpace са програмским додатком Cris, e-Prints, Omeka и др.
определили смо се за платформу Омека2 због претходних позитивних
искустава, jедноставности саме инсталациjе, флексибилности и великог
броjа програмских додатака за проширење основних функциjа, коjи
су, такође, у отвореном приступу. Велики броj институциjа користи
платформу Омека за разне потребе дигиталног архивирања разнородног
садржаjа што, такође, доприноси кредибилитету платформе,3 а велика
корисничка база jе предуслов и за активну заjедницу корисника
окупљену на форуму4, где се корисници могу консултовати са колегама
из других институциjа, ауторима програмских додатака или развоjним
тимом самог проjекта Омека. Креирање вишенаменске платформе
управо и jесте jедан од циљева коjи смо желели да испунимо.
Он подразумева креирање репозиториjума не само научних радова
публикованих у страним часописима већ и стручних и научних радова
на српском jезику. Битна функционалност jе могућност међусобног
тематског и просторног повезивања резултата истраживања везаних за
неки локалитет, што jе веома важно у домену рударства и геологиjе. Сам
развоj репозиториjума и његових програмских додатка по правилу следи
принципе агилног управљања проjектима (Agile Project Management)
и дизаjна коjи води рачуна о потребама корисника (User-Centered De-
sign) (Perry and Waggoner, 2018). Фокусирање на кориснике, инклузивни

2 Omeka
3 Omeka Directory
4 Omeka Forum
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и итеративни развоj представљаjу кључне компоненте процеса развоjа
репозиториjума, што подразумева, блиску сарадњу тима за развоj
са колегама библиотекарима и другим запосленима на Факултету са
рударског и геолошког одсека чиjе су повратне информациjе о потребама
и тестирању софтвера допринеле развоjном процесу.

Примери претходних позитивних искустава коришћења платформе
Омека су РОмека@РГФ5 (Томашевић , 2017) и дигитална библиотека
Криминалистичко-полициjске академиjе6 (Vorkapić et al., 2017).
Ромека@РГФ jе послужила као развоjна платформа отвореног кода на
коjоj су, за потребе претраге дигиталне библиотеке, успешно примењени
софтвер за проширивање упита и морфолошки речници. То jе показало
колико су ови jезички ресурси значаjни за релевантност добиjених
резултата, односно за повећање одзива система (Tomašević et al.,
2018). За ову дигиталну библиотеку такође jе развиjена и посебна
OWL7 онтологиjа РуДокОнто како би се корисницима боље приказао
однос елемената проjектне документациjе за чиjе jе складиштење
библиотека и намењена (Лазић и др., 2019). Jош jедна од погодности
платформе Омека jе и броj корисника и њихова активност на даљем
развоjу софтвера. За израду репозиториjума искоришћена jе Omeka
Semantic (Омека С)8, унапређена верзиjа платформе Omeka Classic.
Детаљан списак свих додатака за основну верзиjу Omeke Semantic
може се пронаћи на GitHub страници аутора проjекта9. Omeka Se-
mantic намењена jе институциjама коjе управљаjу са више саjтова
коjи међусобно деле ресурсе. Потом, за унос метаподатака Omeka
Classic користи искључиво Даблинско jезгро, док Омека С подржава
и именске просторе, повезивање са онтологиjама и креирање речника,
а усаглашена jе и са принципима отворених повезаних података (енг.
Linked Open Data). Пример коришћења jедне верзиjе платформе Омека
С jе Корпус дигитализоване преписке Анриjа Поанкареа (фр. Henri Po-
incaré) са чувеним научницима. Корпус jе публикован помоћу развоjног
окружења Омека С, а кобинуjе складишта RDF (енг. Rich Document
Format) и претрагу засновану на SPARQL10 упитима (Bruneau et al.,
2020). Броjна дугогодишња решења дигиталних архива базирана на

5 РОмека@РГФ
6 Дигитална библиотека Криминалистичко-полициjске академиjе
7 OWL РуДокОнто онтологиjа
8 Омека С
9 Omeke Semantic – GitHub

10 SPARQL
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платформи Омека, су указала да се она може успешно користити на
Рударско-геолошком факултету не само као специjализована дигитална
библиотека већ и као репозиториjум за научне радове и разне облике
дигиталних ресурса. Омека се користи и као наставно средство за
самосталне истраживачке проjекте студената (Cuenca and Kowaleski,
2018). Као платформа за различите врсте дигиталних архива широко
jе распорострањена у дигиталноj хуманистици, не само за текстуалне
дигиталне обjекте, већ и за мултимедиjалне садржаjе (Gill et al., 2020).

Репозиториjум Рударско-геолошког факултета11 подигнут jе као
самостална апликациjа на серверу у оквиру институциjе. Могу му
приступити сви корисници путем интернета, а може се користити
путем стандардног корисничког интерфеjса кроз веб прегледач и
кроз API (Application Profile Interface). Успостављен jе, такође, и
протокол OAI-PMH12 (Open Archives Initiative – Protocol for Meta-
data Harvesting) тако да су метаподаци целог репозиториjума доступни
и овим путем. API jе посебно значаjан зато што омогућава даљу
надоградњу над системом, а OAI-PMH протокол jе jедан од познатиjих
начина аутоматизиване размене података између система за агрегациjу
метаподатака и репозиториjума. Метаподаци свих радова су jавно
доступни, а доступност пуног текста радова дефинисана jе применом
различитих лиценци у сагласности са ауторима радова.

2. Технички аспекти репозиториjума

Оперативни систем на коме jе подигнут репозиториjум jе Ubuntu13

дистрибуциjа Linux оперативног система, верзиjа 19.04. За потребе
платформе Омека инсталиран jе и сервер MySql,14 верзиjа 5.7, а поред
тога користи се и Apache Solr15 за претраживање целог текста.

Репозиториjум тренутно16 садржи укупно 3874 записа 10 различитих
типова радова: рад у зборнику (1333), рад у часопису (1052), докторска
дисертациjа (688), магистарска теза (621), поглавље у монографиjи
(113), саопштење са скупа штампано у изводу (20), специjалистички

11 Репозиториjум Рударско-геолошког факултета
12 OAI-PMH протокол
13 Ubuntu
14 MySql
15 Apache Solr
16 Стање на дан 15.10.2020.
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рад (18), монографиjа (1), практикум (1) и хабилитациони рад (1).
За све радове доступни су метаподаци, а уколико постоjи оригинални
документ, могућа jе његова претрага преко комплетног текста. Ова
функциjа омогућена jе коришћењем индекса SOLR чиjа jе интеграциjа
доступна као програмски додатак (plug-in) за платформу Омека.

Додатне функциjе Омеке обезбеђене су програмским додацима, а
коришћени модули су:

1. Модул за напредну претрагу (Advanced Search Plus) – Модул
за додатна поља коjа су претражива путем напредне претраге
(претрага записа по датуму креирања, доступности и типу ресурса,
итд.);

2. Масовни извоз података (Bulk export) – Модул коjи омогућава
масовни извоз метаподатака у различитим форматима;

3. Citation – Модул за приказ ниске за цитирање радова у
библиографским изворима;

4. Clean Url – Модул коjи URL адресе приказуjе као jедноставне
линкове погодне за SEO (енг. Search Engine Optimization);

5. CSS editor – Модул коjи на страни за администрациjу додаjе опциjе
за унос екстерних CSS стилова;

6. Custom Ontology – Модул коjи омогућава креирање прилагођених
онтологиjа како би се описали ресурси коjе не можемо описати
стандардним онтологиjама;

7. Custom Vocab – Модул коjи омогућава креирање сопствених речника
за опис обjеката, што нам омогућава креирање падаjућих листа
приликом уноса метаподатака, обезбеђуjе уjедначавање вредности
одређених поља са метаподацима;

8. Derivative Images – Модул за аутоматско креирање слика за приказ
радова – нпр. аутоматска генерациjа мале слике почетне стране рада
за коjи jе доступан извор у формату pdf.;

9. Group – Модул за сврставање корисника и ресурса у групе у циљу
одређивања права приступа и видљивости;

10. Collecting – Модул за додавање формулара преко коjих корисници
коjи нису администратори репозиториjума могу да додаjу записе;

11. Guest User – Модул за креирање корисничких профила за кориснике
коjи нису администратори;

12. OAI-PMH Repository – Модул коjи чини репозиториjум доступним
путем протокола OAI-PMH за размену података;

13. Search – Модул за параметре напредне претраге;
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14. Search adapter for Solr – Модул за интеграциjу са Solr индексом коjи
омогућава претрагу радова преко пуног текста;

15. Auto Suggest – Модул коjи омогућава аутоматски приказ предлога
метаподатака за опис обjеката.

Цео систем састоjи се од апликациjе написане у програмском jезику
PHP, базе MySql за метаподатке и индекса Solr за складиштење пуних
текстова докумената. Поред свих функционалности коjе нуде додатни
модули, репозиториjум има могућност аутоматског рашчитавања
ресурса (сканираних докумената) коjи нису претходно рашчитани и
похрањивања прочитаног текста чиме се омогућава претрага целог
текста докумената, што jе посебно погодно за похрањене pdf датотеке
коjе су настале сканирањем. За аутоматско оптичко препознавање
карактера (у позадини) односно OCR (енг.Optical Character Recognition),
користи се Гуглов програм отвореног кода Tesseract17. Претраживање
jе усавршено и могућностима паметне претраге по свим флективним
облицима речи, тако да ће тражени термин бити пронађен иако се не
jавља у облику коjи jе задат у упиту, о чему ће више речи бити у наставку
овог рада.

3. Унос података у репозиториjум

У корисничком интерфеjсу постоjи два типа уноса – масовни и
самостални. Репозиториjум подржава принцип самопохрањивања, а то
значи да аутори радова могу сами похранити своjе радове након што
су се приjавили у систем. Структура корисничких налога чврсто прати
структуру података осталих делова информационог система Рударско-
геолошког факултета, тако да се за сваког корисника зна ком одсеку,
департману и катедри припада, што омогућава детаљниjе филтрирање
и анализу података у систему. Сваки корисник добиjа корисничко име и
лозинку од администратора коjи одређуjе права приступа и овлашћења
над радом у репозиториjуму. Разликуjу се три категориjе корисника:

1. Аутор – истраживач – може да додаjе своjе радове, и у складу са
овлашћењима може да види друге радове у репозиториjуму;

2. Библиотекар – управља свим записима у репозиториjуму и врши
контролу уноса и увоза података коjе раде аутори, извози податке
из репозиториjума;

17 Tesseract
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3. Администратор – врши комплетну администрациjу саjта, управља
корисничким налозима, метаподацима и страницама.

Кориснички интерфеjс jе прилагођен запосленима на Факултету
тако до могу врло лако да самостално архивираjу своjе радове. Наj-
jедноставниjи пример уноса jедног рада у репозиториjум изгледа овако:
након што се аутор рада приjави у систем, из падаjућег мениjа
бира тип свог рада, попуњава формулар са траженим информациjама
(метаподацима о раду) и поставља датотеку уколико jе потребно
(слика 1). Након што изврши контролу, библиотекар прихавата рад,
а по потреби га допуњуjе метаподацима, те га верификуjе, чиме рад
постаjе видљив у репозиториjуму. Одабиром типа рада из падаjућег
мениjа генерише се формулар посебно дизаjниран за тражени тип рада
што олакшава унос података корисницима. Jош jедан вид олакшања
уноса података корисницима и контроле квалитета унетих података су
падаjуће листе са предефинисаним вредностима коjе су дизаjниране за
сваки формулар посебно, где год jе то било изводљиво. Обавезна поља
приликом уноса података обележена су знаком “*” а систем свакако не
допушта похрањивање неправилно унетог записа. Такође, поред сваког
поља за унос стоjи и пример исправно унетих података. Укупно jе
креирано 270 корисничких налога, а организовано jе и више радионица
на коjима су чланови развоjног тима обучавали кориснике за самостално
архивирање радова.

Значаjно убрзање уноса података постигнуто jе интеграциjом алата
за преузимање метаподатака из DOI (енг. Digital Object Identifier)18 базе.
Уколико jе раду претходно додељен DOI идентификатор, корисник може
притиском на дугме да „преузме податке из DOI базе“ и аутоматски
попуни формулар преузетим подацима. Унос података могуће jе извести
и кроз програмски додатак за масовни унос података при чему jе податке
потребно спремити у jедну CSV (енг. Comma Separated Value) датотеку
у коjоj су подаци улазних поља раздвоjени зарезом. Привилегиjу
за овакав унос података имаjу корисници категориjа библиотекар и
администратор, како не би дошло до злоупотребе или погрешног уноса
података.

18 Digital Object Identifier
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Слика 1. Формулар за постављање рада обjављеног у часопису
.

4. Приказ података

Почетна страна, уjедно и страна за претрагу репозиториjума
(слика 2) састоjи се из три дела:

1. Линиjа главног мениjа – на ком се налазе линкови за страницу
на напредну претрагу, страницу за постављање новог рада (само
за овлашћене кориснике), и страницу за преглед списка аутора и
њихових радова. Поред поља за унос термина за претрагу налази
се падаjући мени из кога се бира категориjа по коjоj се претражуjе
(jедна специфична категориjа метаподатака или пун текст);

2. Леви мени за филтрирање резултата претраге и сортирање
пронађених резултата;

3. Приказ резултата претраге – састоjи се из истакнутог наслова рада,
аутора, дугмета за генерисање ниске за цитирање рада, апстракта
и генерисане слике насловне странице рада. Приликом детаљног
приказа рада (коjи се добиjа кликом на његов наслов), види се приказ
свих метаподатака и ресурси, уколико су постављени. Као резултат
претраге текста документа приказуjу се, уместо сажетка, одломци
текста (енг. snippets) у коjима су наглашени пронађени термини.
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Слика 2. Почетна страна
.
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За сваки верификовани ресурс коjи jе додат у репозиториjум (након
што га jе библиотекар верификовао) аутоматски се генерише нова
насловна страна са логоом репозиториjума, основним метаподацима
(аутор/и, наслов, година издања итд.) и ниском за цитирање, и она
постаjе прва страна документа.

Поред корисничког интерфеjса за оне коjи само претражуjу
репозиториjум, користи се и Омекин администраторски панел, посебан
приказ преко коjег се врши администрациjа репозиториjума. Ове
странице доступне су корисничким категориjама библиотекар и
администратор, а jедноставност коришћења администраторског панела
jе jедна од главних предности платформе Омека.

Изменама изворног кода апликациjе и коришћењем jезичких ресурса
постигнуто jе значаjно унапређење система у два правца:

1. Претраживање потпомогнуто електронским речницима –
унапређење Solr система;

2. Презентациjа резултата са исечцима (енг. snippets) – унапређење
изворног кода и неколико додатака за Омеку S.

На основу Српских електронских речника (Krstev, 2008) генерисане су
наjпре листе повезаних поjмова, коjи су потом увезене у Solr окружење
на серверу репозиториjума. Овакво повезивање омогућава паметниjу
претрагу репозиториjума и добиjање квалитетниjих резултата.
Претрагом неке речи аутоматски се узимаjу у обзир и сви њени
флективни облици (промене по лицима, временима, падежима и
слично), синоними (уколико су задати у бази), као и транслитерисани
парњаци тих речи (свеjедно jе да ли се претрага врши на ћирилици
или латиници). Jедном увезене листе омогућуjу и паметно индексирање
у Solr систему, што смањуjе простор имена, величину индекса и тиме
у многоме убрзава процес претраге репозиториjума иако jе потребно
неколико додатних секунди приликом првобитног индексирања радова.
Све ово заjедно омогућава кориснику да брзо дође до тражене
информациjе и избегне вишеструко претраживање репозиториjума на
неки конкретан упит.

Измене изворног кода додатака, између осталог, подразумеваjу
приказивање обележених делова текста у коме су тражени термини
пронађени (Слика 3), функционалности рашчитавања сканираних
докумената, аутоматско попуњавање формулара за унос из DOI
базе итд. Као комплементаран софтвер, приликом имплементациjе
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позадинских процеса, користи се и сервер Redis19. Ово обезбеђуjе
неометан рад апликациjе Омека док у „позадини“ систем решава
хардверски захтевниjе задатке као што jе OCR приложених докумената.

На слици 3 приказан jе пример резултата претраге за кључне речи
„извориште подземних вода“. Као што можемо видети у исечцима
текста наглашени су и флективни облици речи „извориште“, „подземних“
и „вода”. У параметрима претраге jе дефинисано да се претражуjу
сва поља метаподатака укључуjући и цео текст документа, па се
као релевантниjи резултат претраге сматра онаj документ у коме
се више пута заjедно jављаjу вариjантни облици тражених термина.
Међу параметрима претраге можемо изабрати и претрагу само по
метаподацима и то по наслову, кључним речима, апстракту, аутору,
години издања, ментору. Ова поља су издвоjена на основу искуства, као
поља преко коjих корисници вероватно наjчешће претражуjу па су зато
и издвоjена за брзу претрагу на почетноj страни. Преко других поља
jе могуће претраживати путем странице за напредну претрагу, где jе
напредним корисницима омогућено креирање сложениjих упита путем
графичког интерфеjса. За претрагу преко метаподатака користи се база
података MySql, а за претрагу комплетног текста индекс Solr. Резултате
добиjене претраге jе такође могуће извести као текстуалну датотеку у
виду листе референци на радове. То jе ефикасан начин за jедноставан
испис библиографиjе, а у комбинациjи са филтрирањем резултата уз
помоћ фасета, постаjе посебно користан алат за различите потребе.

Такође, веома битна функционалност приликом претраживања
репозиториjума jе могућност филтрирања добиjених резултата,
коришћењем фасета са леве стране као што jе приказано на слици 3.
Могуће jе сузити претрагу помоћу више параметара као што су тип
рада, формат ресурса коjи jе похрањен уз рад, департман и катедра
Факултета коjима аутор припада, ужа категориjа (нпр. М14, М21,
М22,. . .) и шира категориjа научног рада (М10, М20, М30,. . .), аутор и
период издавања. Такође поред сваке фасете налази се броj докумената
коjи припадаjу одређеноj категориjи што такође може помоћи кориснику
приликом проналажења жељеног документа или креирања листе за
извоз. На конкретном примеру види се да jе могуће извести радове
за поjединачног истраживача у одређеном периоду, што jе нарочито
значаjно приликом прикупљања података за избор у звање.

19 Сервер за управљање вишеструким позадинским процесима – Redis.
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Слика 3. Приказ резултата претраге
.
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5. Закључак

Како jе Омека платформа отвореног кода, могуће су многе
адаптациjе и допуне функционалности, што jе у случаjу Дигиталног
репозиториjума Рударско-геолошког факултета искоришћено на
наjбољи могући начин уз помоћ постоjећих jезичких ресурса за
српски jезик. Ова проширења jезичким ресурсима значаjно доприносе
квалитету резултата претраге и удобниjем корисничком интерфеjсу
коjи jе намењен и корисницима коjи нису ИТ стручњаци, а омогућава
брзо и лако похрањивање, проналажење и коришћење метаподатака
унетих радова.Такође, jедноставан кориснички интерфеjс коjи Омека
нуди, администраторима и библиотекарима доноси многе могућности за
уређивање права приступа и контролу саjта. То омогућава jедноставниjи
рад библиотекарима коjи онда немаjу сталну потребу за подршком
ИТ стручњака. У складу са потребама корисника апликациjе Омека
константно се поjављуjу нови модули отвореног кода за побољшања
постоjећих и додавање нових функционалности. Они се могу, уз
администраторске привилегиjе, додати у систем без додатног мењања
изворног кода што jе посебна погодност. Као даљи правац развоjа
репозиториjума планиран jе прелазак на новиjе верзиjе Омеке и
имплементациjа нових програмских додатака за различите функциjе
уколико се за њима укаже потреба, као и имплементациjа алата за
екстракциjу информациjа из пуног текста, као што су именовани
ентитети (локациjе, догађаjи, минерали, руде) ради обогаћивања
могућности претраге.
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САЖЕТАК: Библиографска база iSybis-
law, настала при Институту за славистику
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сериjских публикациjа и њихових делова
из области словенске лингвистике. Настала
jе из годишњих библиографских прегледа
часописа Rocznik Slawistyczny и монографиjа
Bibliografia Językoznawstwa Slawistycznego.
Данас складишти податке за преко 21000
jединица и има активну сарадњу са преко
20 међународних, иностраних и националних
пољских институциjа. Рад базе се посебно прати
при Комисиjи за лингвистичку библиографиjу
Међународног комитета слависта.
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РАД ПРИМЉЕН: 1. октобар 2020.
РАД ПРИХВАЋЕН: 10. новембар 2020.

Jезичко-информациони систем iSybislaw2 jе специjализована
библиографска база података Института за славистику Пољске
академиjе наука у Варшави (Instytut Slawistyki Polskiej Akademii
Nauk) пољске и међународне литературе из области лингвистичке
славистике, укључуjући контрастивну и конфронтативну славенско-
несловенску лингвистику. Отворен приступ омогућио jе у бази iSybislaw,
уз метаподатке, и приступ целим текстовима докумената у великом
броjу случаjева. Информациони скуп података коjи систем садржи
сачињен jе тако да усмерава корисника на документе коjи су за њих
релевантни. Прецизно мапирање садржаjа докумената спроводи се
уз помоћ детаљног речника кључних речи. То jе главно средство за
индексирање и претраживање у систему. Поред тога, постоjи и систем
1 Рад настао у оквиру проjекта „Лексичке, творбене и фразеолошке иновациjе
у савременом српском и пољском jезику“ Одбора за српски jезик и
књижевност у поређењу са другим jезицима и књижевностима Одељења
jезика и књижевности САНУ и Института за славистику ПАН.

2 iSybislaw
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класификациjе коjи се такође користи за одређење садржаjа докумената
(Rudnik-Karwatowa, 2014). Систем iSybislaw jе широко доступан и
промовише отворени приступ знању. Рад базе се посебно прати при
Комисиjи за лингвистичку библиографиjу Међународног комитета
слависта.

Информационе потребе корисника специфичног научног и стручног
профила, њихово препознавање и испуњење jесу основни мотив настанка
и рада у систему. Корисници су првенствено стручњаци, лингвисти:
чланови академиjе, доктори наука, студенти славистике, истраживачи
неславенских jезика, историчари и књижевни историчари. Израда,
одржавање и унапређење таквог система, пружање релевантних, тачних
и потпуних информациjа представља изазов за међународни тим
сарадника коjи у његовом раду учествуjу. Библиографска база података
iSybislaw представља наjобимниjи савремени систем за претраживање
библиографских информациjа из области лингвистичке славистике.3
Резултат рада на бази jесте широко доступан систем библиографских
информациjа коjи тренутно садржи податке о преко 21,000 докумената.
Уз библиографске описе систем садржи, путем хиперлинкова, и
комплетне текстове у наменским архивама и отвореног jе приступа.
Проjекат се реализуjе уз финансиjску подршку Министарства за науку
и високо образовање Републике Пољске.

Библиографске податке достављаjу пољски и инострани сарадници,
а потом се они верификуjу и обрађуjу у Центру за славистичке
научне информациjе ПАН (Centrum Slawistycznej Informacji Naukowej
PAN). Институт за славистику ПАН сарађуjе са међународним научним
организациjама,4 са иностраним научним и домаћим институциjама. Та
сарадња се одвиjа са и без потписаног споразума у оквиру система iS-
ybislaw.

Институциjе са коjима постоjи потписани споразум су:

3 Водећа међународна лингвистичка библиографиjа jе Bibliographie Linguis-
tique/Linguistic Bibliography коjа пружа библиографске податке о наjвећем
броjу jезика. Настала jе под окриљем Сталног међународног лингвистичког
комитета. Библиографска база BLonline доступна jе корисницима од 2002.
године . Грађу везану за српски jезик заступљену у тоj бази доставља др
Jасна Влаjић Поповић (Влаjић Поповић, 2016).

4 Комисиjа за лингвистичку библиографиjу Међународног комитета слависта
(The Commission on Linguistic Bibliography of the International Committee of
Slavists) и Терминолошка комисиjа Међународног комитета слависта (The
Terminological Commission of the International Committee of Slavists).
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– Белорусиjа, Минск: Истраживачки центар белоруске културе,
jезика и књижевности Националне белоруске академиjе наука
(Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы i лiтаратуры
Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi);

– Македониjа, Скопље: Истраживачки центар за ареалну лингвистику
Божидар Видоевски, Македонска академиjа наука и уметности
(Истражувачки центар за ареална лингвистика Божидар Видоевски,
Македонска академиjа на науките и уметностите);

– Немачка, Будишин: Сорабистички институт (Serbski institut);
– Словачка, Братислава: Институт за лингвистику Људовит Штур

Словачке академиjе наука (Jazykovedný ústav Ľudov́ıta Štúra Sloven-
skej akadémie vied);

– Украjина, Киjев: Институт за украjински jезик Националне
академиjе наука Украjине (Iнститут української мови Нацiональної
академiї наук України);

– Чешка, Праг: Институт за чешки jезик Чешке академиjе наука
(Ústav pro jazyk český Akademie věd České republiky).

Институциjе са коjима ниjе потписан споразум а са коjима узаjамна
сарадња постоjи су:

– Естониjа, Тарту: Катедра за словенску филологиjу Универзитета у
Тарту (Slaavi filoloogia osakond Tartu Ülikool);

– Пољска, Варшава: Библиотека Сjем (Biblioteka Sejmowa),
Славистичка фондациjа (Fundacja Slawistyczna), Институт за
научне информациjе и библиографске студиjе Универзитета у
Вершави (Instytut Informacji Naukowej i Studiów Bibliologicznych
Uniwersytetu Warszawskiego), Катедра за белоруски Универзитета
у Варшави (Katedra Bia lorutenistyki Uniwersytetu Warszawskiego),
Научно друштво Варшаве (Towarzystwo Naukowe Warszawskie);

– Пољска, Познањ: Институт за пољску филологиjу Универзитета
Адам Мицкjевич (Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu im. Adama
Mickiewicza);

– Пољска, Либлин: Институт за пољску филологиjу Универзитета
Мариjе Кири-Склодовске (Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Ma-
rii Curie-Sk lodowskiej);

– Пољска, Вроцлав: Институт за словенску филологиjу Универзитета
у Вроцлаву (Instytut Filologii S lowiańskiej Uniwersytetu
Wroc lawskiego);

– Русиjа, Москва: Институт за славистику Руска академиjа
наука (Институт славяноведения Российской академии наук),
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Факултет за историjу Московског државног универзитета М. В.
Ломоносов (Исторический факультет Московского государственного
университета им. М.В. Ломоносова), Факултет за стране jезике и
ареалне студиjе Московског државног универзитета М. В. Ломоносов
(Факультет иностранных языков и регионоведения Московского
государственного университета им. М.В. Ломоносова), Филолошки
факултет Московског државног универзитета М. В. Ломоносов
(Филологический факультет Московского государственного
университета им. М.В. Ломоносова);

– Хрватска, Загреб: Канцелариjа представника за пољску мањину
града Загреба (Ured Predstavnika poljske manjine grada Zagreba).

Библиографску грађу са териториjе Србиjе достављале су Људмила
Поповић (Филолошки факултет Универзитета у Београду), за период
1993–1996. и Марта Бjелетић (Институт за српски jезик САНУ),
од 1998–2004. године (Голубовић, 2019). Одбор за српски jезик
и књижевност у поређењу са другим jезицима и књижевностима
Одељења jезика и књижевности САНУ одобрио jе 2019. године сарадњу
са Институтом за славистику ПАН у оквиру заjедничког истраживачког
проjекта под називом „Лексичке, творбене и фразеолошке иновациjе
у савременом српском и пољском jезику“. Основни задаци у
оквиру проjекта jесу сакупљање, интерпретациjа и класификациjа
библиографског материjала према формалним, семантичким и
функционалним параметрима. Сакупљени библиографски подаци
о текстовима из области лингвистичке славистике из српске научне
средине биће обрађени и индексирани у библиографскоj бази iSybislaw,
а пуни текстови ће бити укључени у репозиториjум Института за
славистику ПАН iReteslaw, у отвореном приступу, кроз сарадњу са
ДАИС платформом5 развиjеном у оквиру САНУ. Jедан од наjважниjих
постављених циљева у оквиру проjекта jе израда речника кључних речи
на српском jезику, коjима ће се индексирати научни радови похрањени
у бази у циљу њиховог предметног одређења. Сараднице на проjекту
су Jелена Jанковић, руководилац (Институт за српски jезик САНУ)
и Ана Голубовић, библиограф (Филолошки факултет Универзитета у
Београду).

5 DAIS
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Наjобимниjа међународна библиографиjа славистичке лингвистике
у штампаном облику била jе Bibliografia Językoznawstwa Slawis-
tycznego, издање Славистичког издавачког центра (Slawistyczny
Ośrodek Wydawniczy) коjи jе део Центра за славистичке научне
информациjе ПАН. Представљала jе резултат вишедецениjског рада
на међународноj славистичкоj библиографиjи обjављиваноj у часопису
Rocznik Slawistyczny, покренутом 1908. године у Кракову. Годишња
библиографиjа научних монографиjа и радова у зборницима и
периодици из области опште лингвистике и славистике под насловом
„Przegląd bibliograficzny” била jе у њему стална рубрика. Грађа
jе била распоређивана према тематици у следеће одељаке: општа
лингвистика и славистика, старословенски jезик, бугарски, македонски,
српскохрватски, словеначки, чешки, словачки, лужички, пољски и
руски jезик, словенски jезици у поређењу са другим jезицима.

У другоj половини XX века часопис jе излазио у две свеске годишње,
од коjих jе друга била библиографска. Након Другог светског рата
први библиографски преглед, за период од 1939–1945., поjавио се у
другоj свесци броjа XVI, 1950. године. У наредном броjу на то jе
надовезана обимна послератна библиографиjа за период 1946–1948.
године. После тога су долазиле годишње библиографиjе, али jе динамика
њиховог обjављивања временом бивала у све већем раскораку са текућом
календарском годином. Повећање обима библиографског материjала и
квалитет комуникациjе међу сарадницима били су главни разлози што jе
у jедном периоду библиографиjа у часопису Rocznik Slawistyczny каснила
и до пет година. Након 1991. и броjа XLVII библиографиjа jе одвоjена
од часописа да би прерасла у низ од шест обимних монографиjа под
насловом Bibliografia Językoznawstwa Slawistycznego. У њима jе саржана
библиографска грађа за период од 1992. до 1997. године (Голубовић,
2009).

Значаjан напредак у раду на развоjу савременог система постигнут jе
1998. године. Тада jе на XII Међународном конгресу слависта у Кракову
представљен прелиминарни концепт библиографске базе података
славистичке лингвистике Sybislaw, развиjен у оквиру Института за
славистику ПАН у сарадњи са пољским и иностраним академским
институциjама, уз подршку Славистичке фондациjе (Bojar and Rudnik-
Karwatowa, 1998). Краjем 2007. године систем iSybislaw jе отпочео са
радом. Прво jе конвертована збирка података коjи нису укључени у
претходни систем (за 1998. годину). Тако jе осигуран континуитет
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прикупљања података. База садржи информациjе о публикациjама од
1992. године (Mikos, 2014).

База iSybislaw тематски не обухвата само словенску лингвистику,
конфронтативну и контрастивну лингвистику, већ и теориjску и општу
лингвистику. Корисници се упућуjу на различите врсте докумената:
на несериjске публикациjе (монографиjе, зборнике радова, речнике,
референтну литературу итд.), на сериjске публикациjе (часописе), као
и на чланке, рецензиjе, хронике. Библиографски запис монографске
публикациjе чиjе се рецензиjе такође налазе у бази упућуjе корисника
и на њих. Jединице коjе садрже опис сериjске публикациjе пружаjу
листу оних броjева датог часописа коjи су обрађени у оквиру базе.
Систем омогућава проналажење информациjа путем више jезика jер jе
jезички опсег неограничен. Принцип обраде библиографских података у
систему iSybislaw заснован jе на регистрациjи формалних и предметних
атрибута обрађене публикациjе, што укључуjе и кључне речи, предметну
класификациjу, апстракте и коментаре, понекад на два jезика, на
оригиналном jезику публикациjе и на пољском (Kowalski, 2014).

Коришћење информационих ресурса система iSybislaw
поjедностављено jе захваљуjући речнику кључних речи из области
славистичке лингвистике. Речник кључних речи настао jе прилозима
установа или поjединаца коjи су достављали материjал за израду
библиографиjе. Они су у обавези да уз сваку библиографску jединицу
даjу и кључне речи преко коjих би се она могла пронаћи у бази. У речник
улазе само термини коjи карактеришу савремене публикациjе. Термини
коjи су превише детаљни нису ушли у састав речника. Велика пажња
jе посвећена до сада мало познатим терминима чиjа употреба расте.
Постоjање контролних листа кључних речи олакшава рад индексатора,
као и адекватно представљање описаних jединица. Предметно одређење
библиографских записа омогућено jе путем индексирања jединица из
развиjеног речника кључних речи на пољском, другим словенским
jезицима и енглеском. Конструкциjа речника кључних речи на тим
jезицима ниjе у истим стадиjумима развоjа. Успостављање класа
еквиваленциjе међу терминима коjи припадаjу различитим jезицима
омогућава претрагу на више jезика, стога значаjна одговорност лежи у
раду лингвиста укључених у проjекат и њиховоj међусобноj сарадњи.
Развоj терминологиjе лингвистике као науке и имплементациjа термина
у регистар кључних речи система iSybislaw, према моделу класа
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еквиваленциjе, актуелна jе тема више научних студиjа (Iващенко, 2018;
Карпiловська, 2018; Кислюк, 2018; Ковальський and Банасяк, 2017;
Остапчук and Алексеева, 2014; Остапчук, 2018; Таран, 2018; Babik,
2018; Banasiak, 2014; Kowalski and Rudnik-Karwatowa, 2017).

Претраживање базе iSybislaw могуће jе преко свих поља формалног
дела библиографског описа, преко било ког елемента (наслов, подаци о
одговорности, подаци о издавању, jезик документа) и путем кључних
речи. Захваљуjући разради програма и путем система хиjерархиjске
и асоциjативне претраге могуће jе доћи до оптималне количине
информациjа на одређени захтев (Sadowska, 2018). Савремену науку
карактерише експоненциjални пораст обjављеног научног стваралаштва
и у дигиталном простору. Напоредо са мноштвом позитивних страна
таквог развоjа, сама количина доступних тема отежава приступ
жељеним релевантним информациjама за одређеног истраживача.
Оптимизациjа активности у вези са научним стваралаштвом и
дигиталном видљивошћу научних радова у различитим системима
информациjа и претраживања кључни jе фактор коjи утиче на
доступност ових радова (Banasiak et al., 2018; Rudnik-Karwatowa et
al., 2013). Тезауруси и вишеjезични регистри поjмова направљени
су тако да корисницима олакшаjу постављање упита. Предмет
сваке библиографске jединице у бази iSybislaw одређен jе и у
оквиру система класификациjе, чиjи корени воде jош од начина
разврставања библиографске грађе у раниjим, штампаним, облицима
ове библиографиjе. Имена свих аутора и називи издавачких целина чине
засебне целине. База имена омогућава груписање више облика имена и
презимена jедне особе (латиничног, ћириличног итд.) да буду препозната
у оквиру сваког задатог упита.

Унос података у базу, односно библиографска и предметна обрада
сваке jединице тече кроз низ корака и у односу на то сваки запис у
бази може имати различит статус и ниво видљивости. Почетни стадиjум
jе радна верзиjа записа, коjа се затим шаље на проверу, да би била
прихваћена или враћена на поправку. У току обраде сарадници у
систему имаjу могућност употребе скривених коментара ради лакше
комуникациjе. Такви коментари нису видљиви спољним корисницима
базе. Док jе запис у обради он њима ниjе у потпуности доступан. Када
запис постане доступан, може имати статус прихваћеног записа или
статус записа конвертованог из претходне верзиjе базе (Mikos, 2014).

Лингвистичка библиографиjа из области славистике jедна jе од
научних делатности коjа у оквиру рада Института за славистику ПАН
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бележи више од jедног столећа посвећеног континуираног деловања.
Прошавши кроз броjне трансформациjе пратећи научна достигнућа и
потребе своjих корисника пољска славистичка библиографиjа доживела
jе низ метаморфоза, од рубрике у часопису до вишесадржаjне базе,
са значаjним успехом. Додатно поцртавање неопходности присуства
података, материjала и сарадника из српске научне средине у томе jе
излишно али уздизање нивоа такве сарадње на институционални ниво
даjе процесу нову перспективу.

Слика 1. Пример записа монографске публикациjе

Примери библиографских описа у бази iSybislaw дати су у наредним
сликама. Слика 1 садржи пример записа монографске публикациjе,
слика 2 даjе пример записа одељка у монографскоj публикациjи, слика 4
пружа пример записа часописa, а слика 3 пример записа чланка у
часопису.
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Слика 2. Пример записа одељка у монографскоj публикациjи

Слика 3. Пример записа чланка у часопису
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Слика 4. Пример записа часописa
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osiągnięcia i możliwości”. In Studia z Filologii Polskiej i S lowiańskiej
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zagadnień informacji naukowej, terminoznawstwa i językoznawstwa,
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cji naukowej, terminoznawstwa i językoznawstwa, ed. Pawе l Kowalski,
321–333. Warszawa: Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk: Funda-
cja Slawistyczna, 2018

Инфотека, год. 20, бр. 1–2, децембар 2020. 169



Упутство за ауторе

УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ

Сви радови у часопису Инфотека обjављуjу се на енглеском и на српском
jезику у истом издању. Аутори треба да доставе своjе радове на jедном
од ова два jезика; тек након обавештења о прихватању рада, очекуjе
се да аутор пошаље превод (за српске ауторе; за све друге ауторе
часопис ће обезбедити превод са енглеског jезика на српски jезик). Осим
у штампаном издању, сви радови се обаjављуjу и онлаjн у отвореном
приступу.

КАТЕГОРИЗАЦИJА РАДОВА

За документе прихваћене за обjављивање и коjи подлежу рецензиjи
примењуjе се следећа категоризациjа у часопису:

1. Научни чланци:
– Оригинални научни рад (са претходно необjављиваним

резултатима сопствених истраживања научном методом);
– прегледни рад (коjи садржи оригиналан, детаљан и критички

приказ истраживачког проблема или подручjа у коме се допринос
аутора показуjе и аутоцитатима);

– претходно саопштење (оригинални научни рад прелиминарног
карактера и мањег обима);

– научна расправа и осврти на одређену тему заснована на научноj
аргументациjи.

2. Стручни чланци коjи представљаjу искуства корисна за унапређење
професионалне праксе

3. Информативни прилози могу бити:
– уводници и коментари;
– прикази књига, рачунарског програма, база података, стандарда

и сл.;
– научног догађаjа, jубилеjа.

Радови класификовани као научни мораjу имати бар две позитивне
рецензиjе. Ставови Редакциjе не мораjу се подударати са ставовима у
обjављеним радовима. Рад се не може прештампавати нити обjавити
под сличним насловом нити у измењеном облику.
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ЕЛЕМЕНТИ РУКОПИСА

За научне и стручне радове, потребно jе доставити следеће податке:

1. Радови не би требало да буду дужи од 15 страна A4 формата,
писаних врстом слова Times New Roman величине 12pt. У случаjу
дужих радова, потребно jе ступити у контакт са уредницима
часописа.

2. Имена и презимена свих аутора требало би да буду написана оним
редом коjим ће се поjавити у обjављеном раду.

3. Пуно име jедног или више аутора, без назнака титула и диплома,
треба да буде достављено уз e-mail адресу, као и уз пун, званичан
назив институциjе коjоj припадаjу (у сложеним организациjама се
наводи укупна хиjерархиjа назива, одозго надоле).

4. Наводи се и датум слања рада.
5. Аутори треба да предложе категориjу свог рада, премда коначну

одлуку о категоризациjи доноси главни уредник.
6. Информативни сажетак, НЕ ДУЖИ ОД 200 РЕЧИ, коjи jезгровито

представља суштину рада, циљ истраживања и примењене методе и
пружа главне закључке, треба да буде достављен уз рад. Сажетак
треба написати на оба jезика коjи се користе за обjављивање
часописа. У сажетку, аутори треба да користе термине коjи се као
стандардни често користе за индексирање и претраживање чланака.

7. Аутори треба да доставе наjмање 3 и не више од 10 кључних речи,
одвоjених зарезима, коjе означаваjу главне поjмове представљене у
раду. Списак кључних речи треба доставити на оба jезика коjи се
користе за обjављивање часописа.

8. Ако рад произилази из мастер рада или докторске тезе, аутори треба
да доставе назив тог рада или тезе, као и датум када су рад или теза
предати и назив надлежне институциjе.

9. Ако рад представља резултат учешћа аутора у неком проjекту
или програму, аутори би требало да укажу захвалност институциjи
коjа jе била задужена за финансирање у посебном одељку под
називом „Изjаве захвалности” на краjу рада, пре одељка под називом
„Литература“. У истом том одељку требало би навести имена особа
коjе су помогле у изради рада.

10. Ако jе неки рад представљен на конференциjи, али ниjе изашао у
зборнику радова са те конференциjе, то такође треба нагласити у
засебноj белешци.
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11. Аутори могу да користе фусноте, док употреба напомена на самом
краjу текста ниjе дозвољена; ипак, треба избегавати употребу
предугачких фуснота. Аутори могу да убаце додатке у своjе радове.

12. Реферисани материjал треба да буде излистан у одељку под називом
„Литература“ на краjу рада. У списку реферисаних радова аутори
треба да наведу све информациjе коjе су неопходне за проналажење
радова на коjе се реферише. У овом одељку треба да се наведу
све библиографске jединице реферисане у раду – такође, овде не
треба да се поjави ниjедна библиографска jединица коjа у раду ниjе
реферисана.

ПРАВИЛА УРЕЂИВАЊА ПРИХВАЋЕНИХ РАДОВА

1. Препоручуjе се и подржава слање радове припремљених
коришћењем пакета LATEX, коришћењем стила часописа (стил
часописа и сви потрени пакети могу се преузети са саjта часописа).
Аутори коjи нису упознати са коришћењем овог пакета треба да
припреме своj рад у програму Word (формати .docx, .doc, .rtf или
.txt). Аутори коjи користе програм Word на треба на посебан начин
да га форматираjу – пребацивање у LATEX ће обавити редакциjа
часописа.

2. Радови писани на српском jезику треба да буду откуцани
ЋИРИЛИЧНИМ писмом jер ће на том писму бити и штампани.
Изузетак су jедино делови текста за коjе jе коришћење другог
писма, на пример латиничног, погодниjе. Све врсте писама треба
представити користећи Unicode UTF-8 кодни распоред.

3. Наслов рада не би требало да буде написан великим словима.
Дужина наслова треба да буде у разумним границама – пожељно
jе да то буде мање од 100 карактера. За све наслове, аутори треба
да доставе скраћене верзиjе тих наслова коjе ће бити коришћене у
заглављима.

4. Искошена слова (Italic) jе могуће користити за истицање у тексту,
док се подебљана слова (Bold) или искошена подебљана (Italic bold)
могу користити ако jе то неопходно. Употребу подвучених слова (Un-
derlined) треба избегавати. Молимо да не истичете целе реченице,
нити целе пасусе.

5. Рад може бити подељен у одељке и пододељке, али не треба
користити више од два нивоа наслова одељака. Сви одељци ће бити
на одговараjући начин нумерисани. Додаци треба да дођу на краj
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рада, а ако их има више и они ће бити означени. Ако се користе
листе, не треба користити више од два нивоа угњеждености.

6. Сви пасуси треба да буду раздвоjени jедним празним редом (jедним
притиском на дугме Enter).

7. Код припреме табела и слика треба водити рачуна да се радови
штампаjу у А5 формату, тако да треба избегавати сувше широке
табеле. Све илустрациjе треба припремити у неком од формата коjи
сажимањем не губе на квалитету, на пример .png, .tif или .jpg и у
резолуциjи од наjмање 300 dpi.

8. Молимо ауторе да, ако jе то могуће, додаjу везу на екран са кога jе
неки снимак екрана узет. Препоручуjемо да аутори приликом чувања
снимка екрана, или дела екрана, користе Zoom опциjу претраживача
или неког другог програма. За диjаграме коjи су произведени помоћу
програма Excel, молимо да доставите оригинални .xls документ.

9. Све табеле, илустрациjе, диjаграме и фотографиjе треба припремити
као засебне датотеке, црнобеле за штампање, а у боjи за
онлаjн верзиjу. Наслови испод табела, илустрациjа, диjаграма или
фотографиjа треба да остану у тексту. Свака датотека треба да носи
исто име као главни текст, уз опис врсте материjала коме jе додат
редни броj у тексту. На пример, датотека у коjоj се налази четврта
по реду слика у раду под називом „Пример“ треба да буде именована
Пример_слика_4.

10. Молимо да додате све потребне датотеке у коjима су обjашњени неки
посебни аспекти форматирања Вашег рада.

11. Уколико се у раду поjављуjу URL адресе веб страница на чиjи се
садржаj текст реферише, њих би требало наводити у фуснотама, уз
обавезно навођење датума када jе страници приступљено.

БИБЛИОГРАФИJА И ЦИТИРАЊЕ

1. Коришћену литературу навести на краjу текста, у оквиру
ненумерисаног одељка Литература. Оваj одељак треба да садржи
сва дела наведена у тексту, и ништа више од тога. Реферисану
литературу не треба наводити у фуснотама у оквиру самог текста.

2. Сва дела треба сложити по азбучном реду имена аутора, уредника
или издавача (ако аутор ниjе наведен), а уколико се jавља више дела
истог аутора њих треба поређати у хронолошком редоследу.

3. За израду референци користити Чикаго стил – (Chicago Style)
(www.chicagomanualofstyle.org).
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4. Наводити пуне, а не скраћене наслове часописа или акрониме.
5. Сви аутори, без обзира да ли предаjу рукопис припремљен

коришћењем LATEX-a или Word-а, припремиће све библиографске
jединице из одељка литература и у BibTeX према
шаблонима коjи су наведене уз примере на саjту Инфотеке
(http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr/upu-s-v-z-u-r).
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